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73
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 3. listopadu 2001 byla v Rimé& p¥ijata Mezinirodni smlouva
o rostlinnych genetickych zdrojich pro vyZivu a zemé&délstvi.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky ke Smlouvé, podepsang prezidentem republiky dne 18. bfezna 2004, byla
uloZena u generilntho Feditele Organizace spojenych nirodd pro vyZivu a zemédélstvi, depozitife Smlouvy, dne
31. bfezna 2004.

Smlouva vstupuje v platnost na zkladé svého &ldnku 28.1 dne 29. &ervna 2004 a timto dnem vstupuje
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a &esky pfeklad Smlouvy se vyhladuji soudasné.
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INTERNATIONAL TREATY ON PLANT GENETIC RESOURCES
FOR FOOD AND AGRICULTURE

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Convinced of the special nature of plant genetic resources for food and agriculture, their
distinctive features and problems needing distinctive solutions;

Alarmed by the continuing erosion of these resources;

Cognizant that plant genetic resources for food and agriculture are a common concem of all
countries, in that all countries depend very largely on plant genetic resources for food and
agriculture that originated elsewhere;

Acknowledging that the conservation, exploration, collection, characterization, evaluation
and documentation of plant genetic resources for food and agriculture are essential in meeting the
goals of the Rome Declaration on World Food Security and the World Food Summit Plan of
Action and for sustainable agricultural development for this and future generations, and that the
capacity of developing countries and countries with economies in transition to undertake such
tasks needs urgently to be reinforced,;

Noting that the Global Plan of Action for the Conservation and Sustainable Use of Plant Genetic
Resources for Food and Agriculture is an internationally agreed framework for such activities;

Acknowledging further that plant genetic resources for food and agriculture are the raw material
indispensable for crop genetic improvement, whether by means of farmers’ selection, classical
plant breeding or modern biotechnologies, and are essential in adapting to unpredictable
environmental changes and future human needs;

Affirming that the past, present and future contributions of farmers in all regions of the world,
particularly those in centres of origin and diversity, in conserving, improving and making
available these resources, is the basis of Farmers’ Rights;

Affirming also that the rights recognized in this Treaty to save, use, exchange and sell farm-saved
seed and other propagating material, and to participate in decision-making regarding, and in the
fair and equitable sharing of the benefits arising from, the use of plant genetic resources for food
and agriculture, are fundamental to the realization of Farmers’ Rights, as well as the promotion of
Farmers’ Rights at national and international levels;

Recognizing that this Treaty and other international agreements relevant to this Treaty should be
mutually supportive with a view to sustainable agriculture and food security;

Affirming that nothing in this Treaty shall be interpreted as implying in any way a change in the
rights and obligations of the Contracting Parties under other international agreements;

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this Treaty and
other international agreements;
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PREKLAD

MEZINARODN{ SMLOUVA O ROSTLINNYCH GENETICKYCH ZDROJICH PRO VYZIVU
A ZEMEDELSTVI

Preambule

Smluvn{ strany,

pfesvédEeny o zvlastni povaze rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi, jejich charakteris-
tickych vlastnostech a problémech, které vyZaduji zvl4stni feSent;

obdvajice se pokradujiciho poskozovani téchto zdroji;

uvédomujice si, Ze rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi jsou pfedmétem spoleéného zdjmu
viech zem{ a Ze vSechny zemé jsou ve znaéném rozsahu zavislé na rostlinnych genetickych zdrojich pro vyzivu
a zemé&délstvi, a to bez ohledu na misto jejich ptivodu;

uznivajice, Ze uchovéviani, vyzkum, sbér, charakterizace, hodnoceni a dokumentace rostlinnych genetickych
zdrojii pro vyZivu a zemé&dé&lstvi jsou nezbytné pro uskute&tiovéni cilii vyty&enych Rimskou deklaraci o svétovém
potravinovém zabezpeden{ a Akénim plinem Svétového potravinového summitu, jakoZ i pro trvale udrZitelny
rozvoj zemé&délstvi pro tuto i dal3{ generace, a Ze mus{ byt naléhavé posilena schopnost rozvojovych zemi a zemi{
s transformujici se ekonomikou providét tyto dkoly;

konstatujice, Ze Akéni pldn pro uchovévini a trvale udrZitelné uZivani rostlinnych genetickych zdroji pro
vyZivu a zemé&délstvi je mezinirodné odsouhlasenym rimcem pro takovéto aktivity;

uznivajice dile, Ze rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi jsou nezastupitelnym vychozim
materidlem pro genetické zlepSovani rostlin, af uZ se tak déje vybérem providénym zemédélci, klasickym $lech-
ténim nebo prostfednictvim modernich biotechnologii, a Ze jsou nepostradatelné pro adaptaci na nepfedvidatelné
zmény Zivotniho prostfedi a budouci potfeby lidstva;

potvrzujice, Ze minuly, soufasny a budouci podil zemédélcd viech regionﬁ svéta, zejména v centrech piivodu
a rozmanitosti, na uchovini, zlepSovan{ a zaji§téni dostupnosti téchto zdroji jsou zikladem priv zemé&délcd;

dile potvrzujice, Ze priva uznani touto smlouvou na zichranu, uZivini, vyménu a 1Iirodej zemé&délskych osiv
a daldich rozmnoZovacich materiild, na podil na rozhodovin{ o vyuZivini rostlinnych genetickych zdrc()f'ﬁ pro
vyZivu a zemé&délstvi a na spravedlivém a poctivém podileni se na gffnosech z takového vyuZivini jsou podstatnd

pro realizaci priv zem&dé&lct, privé tak jako podpora priv zemé&délcii na nirodni i mezinirodni drovni;

uznivajice, Ze tato smlouva a dal${ mezinirodni dohody vztahujici se k této smlouvé by mély mit vzijemné
podptirny vliv na setrvalé zemé&d&lstvi a potravinové zabezpedent;

potvrzujice, Ze nic v této smlouvé se nesmi vyklddat jako cokoli jakymkoli zplisobem ménici priva a zévazky
smluvnich stran vyplyvajici z jinych mezinirodnich dohod;

chipajice, Ze zdmérem vySe uvedenych odstavcii neni vytvofeni hierarchie mezi touto smlouvou a dal$imi
mezinirodnimi dohodami;
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Aware that questions regarding the management of plant genetic resources for food and
agriculture are at the meeting point between agriculture, the environment and commerce, and
convinced that there should be synergy among these sectors;

Aware of their responsibility to past and future generations to conserve the World’s diversity of
plant genetic resources for food and agriculture;

Recognizing that, in the exercise of their sovereign rights over their plant genetic resources for
food and agriculture, states may mutually benefit from the creation of an effective multilateral
system for facilitated access to a negotiated selection of these resources and for the fair and
equitable sharing of the benefits arising from their use; and

Desiring to conclude an international agreement within the framework of the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, hereinafter referred to as FAO, under Article
X1V of the FAO Constitution;

Have agreed as follows:

PART I-INTRODUCTION

Article 1 — Objectives

1.1 The objectives of this Treaty are the conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture and the fair and equitable sharing of the benefits arising out of
their use, in harmony with the Convention on Biological Diversity, for sustainable agriculture and
food security.

1.2 These objectives will be attained by closely linking this Treaty to the Food and
Agriculture Organization of the United Nations and to the Convention on Biological Diversity.

Article 2 — Use of terms

For the purpose of this Treaty, the following terms shall have the meanings hereunder
assigned to them. These definitions are not intended to cover trade in commodities:

*In site conservation” means the conservation of ecosystems and natural habitats and the
maintenance and recovery of viable populations of species in their natural surroundings and, in
the case of domesticated or cultivated plant species, in the surroundings where they have
developed their distinctive properties.

“Ex situ conservation” means the conservation of plant genetic resources for food and agriculture
outside their natural habitat.

“Plant genetic resources for food and agriculture” means any genetic material of plant origin of
actual or potential value for food and agriculture.

“Genetic material” means any material of plant origin, including reproductive and vegetative
propagating material, containing functional units of heredity.
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uvédomujice si, Ze otdzky tykajici se zachdzeni s rostlinnymi genetickymi zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi
zasahuf'l’ do oborl zemé&dé&lstvi, ochrany Zivotniho prostfedi a obchodu, jsou pfesvédZeny, Ze mezi témito sektory
by méla existovat soudinnost;

uvédomujice si svoji zodpovédnost za uchovin{ svétové rozmanitosti rostlinnych genetickych zdroji pro
vyZivu a zemé&délstvi viiéi minulym i budoucim generacim;

uznivajice, Ze pfi vykonu svych suverénnich priv k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu a zemé&dél-
stvi by stity mély mit vzijemny grospéch z vytvofeni efektivniho multilaterdlniho systému, ktery podpofi
pfistup k dohodnutym vybranym zdrojim a podpofi spravedlivé a poctivé sdileni p¥inosd, které vyplyvaji z jejich
uzivani, a

pfejice si uzaviit mezinirodni dohodu v rimci Organizace spojenych nérodt pro vyZivu a zem&délstvi, dile
uvidéné jako FAO, podle &ldnku XIV. Ustavy FAO,

se dohodly takto:

CAST1-UVOD

Clinek 1 - Cile

1.1 Cilem této smlouvy je uchovéni a trvalé uZivani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemédé&lstvi
a v souladu s Umluvou o biologické rozmanitosti spravedlivé a poctivé podileni se na pfinosech vyplyvajicich
z jejich uZivéni pro trvale udrZitelné zemé&dé&lstvi a potravinové zabezpe&eni;

1.2 Tohoto cile bude dosaZeno t&snou vazbou této smlouvy na Organizaci spojenych nirodd pro vyZivu
a zemé&délstvi a na Umluvu o biologické rozmanitosti.

Clinek 2 - PouZivané pojmy

Pro uely této smlouvy jsou nisledujici pojmy pouZiviny v niZe definovaném vyznamu. Tyto definice
nemaji za cil pokryt obchod se zemé&dé&lskymi plodinami:

»uchovini in situ“ znamen4 uchovini ekosystémii a pfirodnich stanovist, zachovini a obnovu Zivotaschop-
nych populaci druhii v jejich pfirozeném prostfedi a v pfipadé kulturnich & péstovanych rostlinnych druhi
v prostfedi, kde se vyvinuly jejich charakteristické znaky;

»uchovini ex situ® znamen4 uchovini rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi mimo jejich
pfirozené prostfeds;

srostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&dé&lstvi“ znamenaji jakykoli geneticky materidl rostlinného
pivodu pfedstavujici aktulni & potencidlni hodnotu pro vyZivu a zemédélstvi;

»geneticky materidl® znamen4 jakykoli materidl rostlinného pivodu, zahrnujici reprodukéni a vegetativni
rozmnoZovaci materidl, ktery obsahuje funkéni jednotky dédiénosti;
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“Variety” means a plant grouping, within a single botanical taxon of the lowest known rank,
defined by the reproducible expression of its distinguishing and other genetic characteristics.

“FEx situ collection” means a collection of plant genetic resources for food and agriculture
maintained outside their natural habitat.

“Centre of origin” means a geographical area where a plant species, either domesticated or wild,
first developed its distinctive properties.

“Centre of crop diversity” means a geographic area containing a high level of genetic diversity
for crop species in in situ conditions.

Article 3 — Scope

This Treaty relates to plant genetic resources for food and agriculture.

PART IT - GENERAL PROVISIONS

Article 4 - General Obligations

Each Contracting Party shall ensure the conformity of its laws, regulations and procedures
with its obligations as provided in this Treaty.

Article 5 — Comservation, Exploration, Collection, Characterization, Evaluation
and Documentation of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

5.1 Each Contracting Party shall, subject to national legislation, and in cooperation with
other Contracting Parties where appropriate, promote an integrated approach to the exploration,
conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture and shall in
particular, as appropriate:

(a) Survey and inventory plant genetic resources for food and agriculture, taking into account
the status and degree of variation in existing populations, including those that are of
potential use and, as feasible, assess any threats to them;

(b) Promote the collection of plant genetic resources for food and agriculture and relevant
associated information on those plant genetic resources that are under threat or are of
potential use;

(c) Promote or support, as appropriate, farmers and local communities’ efforts to manage
and conserve on-farm their plant genetic resources for food and agriculture;

(d) Promote in situ conservation of wild crop relatives and wild plants for food production,
including in protected areas, by supporting, inter alia, the efforts of indigenous and local
communities;

(e) Cooperate to promote the development of an efficient and sustainable system of ex sifu

conservation, giving due attention to the need for adequate documentation,
characterization, regeneration and evaluation, and promote the development and transfer
of appropriate technologies for this purpose with a view to improving the sustainable use
of plant genetic resources for food and agriculture;
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»odriida® znamend uskupeni rostlin v rimci jednoho botanického taxonu nejniZ$i znimé irovné definované
reprodukovatelnym projevem svych odliSujicich a jinych genetickych charakteristik;

»sbirka ex situ“ znamend soubor rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&dé&lstvi uchovdvany
mimo jejich p¥irozené prostieds;

»centrum plivodu” znamend geografickou oblast, kde rostlinné druhy, af uZ kulturni & plané, poprvé vy-
vinuly své charakteristické vlastnosti;

»centrum diversity plodiny” znamend geografickou oblast s vysokou drovni genetické rozmanitosti u druhii
plodin v podminkich in situ.

Clinek 3 - Oblast piisobnosti Smlouvy

Tato smlouva se tyk4 rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi.

CAST 1I - VSEOBECNA USTANOVENI

Clinek 4 - Vieobecné zivazky

Kazd4 ze smluvnich stran zajist{ soulad svych privnich pfedpisti, dfednich pfedpisii a postupii se zvazky,
které pro ni vyplyvaji z této smlouvy.

Clinek 5 - Uchovani, vyzkum, sbér, charakterizace, hodnoceni a dokumentace rostlinnych genetickych
zdroji pro vyZivu a zemédélstvi

5.1 - KaZd4 ze smluvnich stran v souladu se svymi vnitrostitnimi pravnimi pfedlgisy a kde je to vhodné, ve
spoluprici s dal$imi smluvnimi stranami bude podporovat integrovany pfistup k vyzkumu, uchovini a trvalému
uZivini rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi, a zejména:

(a) providdét priizkum a inventarizaci rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi, s ohledem na
stav a stupefl variabilitﬁr existujicich populaci, véetn& téch, které jsou potencidlng vyuZitelné, a podle moz-
nost{ vyhodnocovat jakékoliv jejich ohroZeni;

(b) podﬁorovat sbér rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi a relevantnich informaci vztahu-
jicich se k rostlinnym genetickym zdrojiim, které jsou ohroZeny nebo které jsou potencidlné vyuZitelné;

(c) propagovat, popfipadé podporovat snahy zemé&délci a mistnich spole€enstvi na svych pozemcich hospo-
défsky vyuZivat a uchovivat rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&d&lstvi;

(d) podporovat uchovéni in situ planych druhé piibuznych se zemédélskymi plodinami a plané rostoucich

rostlin pro produkei potravin, a to 1 v chridnénych dzemich, mimo jiné podporou dsili pivodnich a mistnich
spoledenstvi;

(e) spolupracovat pfi podpofe rozvoje G€inného a trvale udrZitelného systému uchovini ex situ, pfiemZ se
vénuje nileZitd pozornost potfebé adekvitni dokumentace, charakterizace, regenerace a hodnoceni a pod-
porovat rozvoj a pfenos vhodnych technologii pro tyto t&ely s cilem zlepsit trvalé vyuZivin{ rostlinnych
genetickych zdrojli pro vyZivu a zem&délstvi;
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(H Monitor the maintenance of the viability, degree of variation, and the genetic integrity of
collections of plant genetic resources for food and agriculture.

52 The Contracting Parties shall, as appropriate, take steps to minimize or, if possible,
eliminate threats to plant genetic resources for food and agriculture.

Article 6 — Sustainable Use of Plant Genetic Resources

6.1 The Contracting Parties shall develop and maintain appropriate policy and legal measures
that promote the sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture.

6.2 The sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture may include such
measures as:

(a) pursuing fair agricultural policies that promote, as appropriate, the development and
maintenance of diverse farming systems that enhance the sustainable use of agricultural
biological diversity and other natural resources;

(b) strengthening research which enhances and conserves biological diversity by maximizing
intra- and inter-specific variation for the benefit of farmers, especially those who generate
and use their own varieties and apply ecological principles in maintaining soil fertility
and in combating diseases, weeds and pests;

(c) promoting, as appropriate, plant breeding efforts which, with the participation of farmers,
particularly in developing countries, strengthen the capacity to develop varieties
particularly adapted to social, economic and ecological conditions, including in marginal
areas;

(d) broadening the genetic base of crops and increasing the range of genetic diversity
available to farmers;

(e) promoting, as appropriate, the expanded use of local and locally adapted crops, varieties
and underutilized species;

(f) supporting, as appropriate, the wider use of diversity of varieties and species in on-farm
management, conservation and sustainable use of crops and creating strong links to plant
breeding and agricultural development in order to reduce crop vulnerability and genetic
erosion, and promote increased world food production compatible with sustainable
development; and

(2) reviewing, and, as appropriate, adjusting breeding strategies and regulations concerning
variety release and seed distribution.

Article 7 — National Commitments and International Cooperation

7.1 Each Contracting Party shall, as appropriate, integrate into its agriculture and rural
development policies and programmes, activities referred to in Articles 5 and 6, and cooperate
with other Contracting Parties, directly or through FAO and other relevant international
organizations, in the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and
agriculture.

7.2 International cooperation shall, in particular, be directed to:
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(f) sledovat udrZovini Zivotaschopnosti, stupné variability a genetickou integritu sbirek rostlinnych genetic-
kych zdrojii pro vyZivu a zemédélstvi.

5.2 Pokud je to vhodné, podniknou smluvni strany kroky k minimalizaci nebo pokud moZno dplnému
odstranéni ohroZeni rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi.

Clinek 6 - Trvale udrZitelné vyuZivani rostlinnych genetickych zdroji

6.1 Smluvni strany koncipuji a uplatiiuji vhodnou politiku a privni opatfeni podporujici trvale udrZitelné
vyuZivani rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi.

6.2 Trvale udrZitelné vyuZivani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi miiZe zahrnovat
napfiklad tato opatfeni:

(a) providdéni spravedlivé zemé&délské politiky, kterd, pokud je to vhodné, podporuje rozvoj a udrZzovén{ roz-
manitosti zem&d&lskych Sﬁstémﬁ, které zlep3uji trvale udrZitelné vyuZivini zem&délské biologické rozma-
nitosti a dal§ich pfirodnich zdrojd,

(b) posilovini vyzkumu, ktery zkvalitiiuje a uchovivi biologickou rozmanitost tim, Ze maximalizuje mezi-
druhové a vnitrodruhové variability ve prospéch zemé&délcli, pfedeviim téch, ktef vytvifeji a vyuZivaji
své vlastni odriidy a pouZivaji ekologické zdsady pro uchovéni trodnosti piidy a boj s nemocemi, plevely
a ktdci,

(c) ve vhodnych pfipadech podporu Slechténi rostlin, kterd za d&asti zemé&délel, pfedeviim v rozvojovych
zemich, zvyS$uje schopnost tvorbﬁ odrid zvl4st€ pfizplsobenych socidlnim, ekonomickym a ekologickym
podminkim, a to i v margindlnich oblastech,

(d) rozdifovéani genetické zikladny plodin a zvySovani rozsahu biologické rozmanitosti, kterd je zem&dé&lciim
k dispozici,

vz

(e) ve vhodnych p¥ipadech podporu Jir§tho vyuZivini mistnich a mistné& pFizptsobenych plodin, odriid a méng
vyuZivanych druh,

(f) ve vhodnych p¥ipadech podporu $irdtho vyuZivini rozmanitosti odrid a druhii pfi hospoda¥eni na vlastnich
pozemcich, uchovavani a trvalé vyuZivini zem&délskych plodin a vytvifeni silnych vazeb na Slechténi rostlin
a zemé&délsky vyvoj za ti¢elem sniZovani zranitelnosti a genetické eroze plodin a podpory zvyden{ svétové
produkce potravin sluéitelné s trvale udrZitelnym rozvojem a

(g) pfezkoumévini, popfipadé pfizplisobovan{ Slechtitelskych strategii a pFedpist, tykajicich se uvidéni odrid
do obéhu a distribuce osiva.

Clinek 7 - Nirodni zivazky a mezinirodni spoluprice
7.1 Kazd4 smluvni strana vhodnym zpiisobem integruje do svych politik a programt rozvofe zem&d&lstvi
a venkova aktivity uvedené v &lancich 5 a 6 a pfimo nebo prostfednictvim FAO a jinych pfisluinych mezi-

nirodnich organizaci spolupracuje s ostatnimi smluvnimi stranami v oblasti uchovévéni a trvalého vyuZivini
rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi.

7.2 Mezindrodni spoluprice se zamé&Fuje zejména na tyto oblasti:
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(a) establishing or strengthening the capabilities of developing countries and countries with
economies in transition with respect to conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture;

(b) enhancing international activities to promote conservation, evaluation, documentation,
genetic enhancement, plant breeding, seed multiplication; and sharing, providing access
to, and exchanging, in conformity with Part IV, plant genetic resources for food and
agriculture and appropriate information and technology;

(c) maintaining and strengthening the institutional arrangements provided for in Part V; and

(d) implement the funding strategy of Article 18.

Article 8 — Technical Assistance

The Contracting Parties agree to promote the provision of technical assistance to Contracting
Parties, especially those that are developing countries or countries with economies in transition,
either bilaterally or through the appropriate international organizations, with the objective of
facilitating the implementation of this Treaty.

PART III - FARMERS’ RIGHTS

Article 9 —Farmers’ Rights

9.1 The Contracting Parties recognize the enormous contribution that the local and
indigenous communities and farmers of all regions of the world, particularly those in the centres
of origin and crop diversity, have made and will continue to make for the conservation and

development of plant genetic resources which constitute the basis of food and agriculture
production throughout the world.

9.2 The Contracting Parties agree that the responsibility for realizing Farmers® Rights, as
they relate to plant genetic resources for food and agriculture, rests with national governments. In
accordance with their needs and priorities, each Contracting Party should, as appropriate, and
subject to its national legislation, take measures to protect and promote Farmers’ Rights,

including:
(a) protection of traditional knowledge relevant to plant genetic resources for food and
agriculture;

(b) the right to equitably participate in sharing benefits arising from the utilization of plant
genetic resources for food and agriculture; and

(c) the right to participate in making decisions, at the national level, on matters related to the
conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture.

9.3 Nothing in this Article shall be interpreted to limit any rights that farmers have to save,
use, exchange and sell farm-saved seed/propagating material, subject to national law and as
appropriate.
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(a) budovéni &i posilovéani kapacit rozvojovych zemi a zemi s transformujici se ekonomikou v oblasti uchovi-
vani a trvale udrZitelného vyuZivani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi,

(b) posilovini mezinirodnich aktivit na podporu uchovivani, hodnoceni, dokumentace, ieneticke’ho zlepSovini,
§lechténi rostlin, mnoZeni osiv, a ddle, v souladu s &sti IV, sdileni rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zem&dé€lstvi a pfisluinych informaci a technologif, zabezpe&eni pfistupu k nim a jejich vymény,

(c) zachovévéni a posilovani instituciondlnich systémi uvedenych v &isti Va

(d) realizaci strategie financovini podle &lanku 18.

Clinek 8 - Technickd pomoc

Smluvn{ strany souhlasi, Ze za d&elem providéni této smlouvy budou podporovat poskytovini technické
pomoci smluvnim stranim, zvla§t€ t&m, které jsou rozvojovymi zemémi nebo zemémi s transformujici se eko-
nomikou, a to bud dvoustranné& nebo prostfednictvim pfisluSnych mezinirodnich organizaci.

CAST 1II - PRAVA ZEMEDELCU

Clinek 9 - Priva zemédélct

9.1 Smluvni strany uzndvaji nesmirny soufasny a budouci p¥inos mistnich a piivodnich spolegenstvi a ze-
mé&dé&lci viech oblast{ svéta, zeyména v centrech piivodu plodin a jejich rozmanitosti pro uchovavini a rozvoj
rostlinnych genetickych zdrojii, tvoficich ziklad zemé&d&lské a potravinifské produkce na celém svété.

9.2 Smluvni strany souhlasi, Ze za uplatiiovini priv zemé&dé&lcii ve vztahu k rostlinnym genetickym zdrojim
pro vyZivu a zemé&d&lstvi nesou zodpovédnost vlidy stitll. V souladu se svymi pot¥ebami a prioritami by kazd4
smluvni strana méla v souladu se svou nédrodni legislativou pfijmout opatfeni na ochranu a podporu priv ze-
médélct, véetné:

(a) ochrany tradiénich znalosti tykajicich se rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi;

(b) préva na spravedlivy podil z pfinost vyplyvajicich z vyuZivini rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zemé&délstvi; a

(c) priva tulastnit se rozhodovini na nirodni drovni v zileZitostech vztahujicich se k uchovévéni a trvale
udrZitelnému vyuZivani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemédélstvi.

9.3. Text tohoto &ldnku nesmi byt Zddnym zplisobem interpretovian tak, Ze by omezoval priva zemé&délci ve
smyslu uchovavini, vyuZivini, smény a prodeje vlastniho osiva/mnoZitelského materislu, pokud jsou tato priva
upravena nirodni legislativou, pfipadné oSetfena jinak.
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PART IV - THE MULTILATERAL SYSTEM OF ACCESS AND BENEFIT-SHARING

Article 10 — Multilateral System of Access and Benefit-sharing

10.1  In their relationships with other States, the Contracting Parties recognize the sovereign rights
of States over their own plant genetic resources for food and agriculture, including that the authority
to determine access to those resources rests with national governments and is subject to national
legislation.

10.2  In the exercise of their sovereign rights, the Contracting Parties agree to establish a
multilateral system, which is efficient, effective, and transparent, both to facilitate access to plant
genetic resources for food and agriculture, and to share, in a fair and equitable way, the benefits
arising from the utilization of these resources, on a complementary and mutually reinforcing basis.

Article 11 — Coverage of the Multilateral System

11.1  In furtherance of the objectives of conservation and sustainable use of plant genetic
resources for food and agriculture and the fair and equitable sharing of benefits arising out of
their use, as stated in Article 1, the Multilateral System shall cover the plant genetic resources for
food and agriculture listed in Annex I, established according to criteria of food security and
interdependence.

11.2  The Multilateral System, as identified in Article 11.1, shall include all plant genetic
resources for food and agriculture listed in Annex I that are under the management and control of
the Contracting Parties and in the public domain. With a view to achieving the fullest possible
coverage of the Multilateral System, the Contracting Parties invite all other holders of the plant
genetic resources for food and agriculture listed in Annex [ to include these plant genetic
resources for food and agriculture in the Multilateral System.

11.3  Contracting Parties also agree to take appropriate measures to encourage natural and
legal persons within their jurisdiction who hold plant genetic resources for food and agriculture
listed in Annex I to include such plant genetic resources for food and agriculture in the
Multilateral System.

114  Within two years of the entry into force of the Treaty, the Governing Body shall assess
the progress in including the plant genetic resources for food and agriculture referred to in
paragraph 11.3 in the Multilateral System. Following this assessment, the Governing Body shall
decide whether access shall continue to be facilitated to those natural and legal persons referred
to in paragraph 11.3 that have not included these plant genetic resources for food and agriculture
in the Multilateral System, or take such other measures as it deems appropriate.

11.5 The Multilateral System shall also include the plant genetic resources for food and
agriculture listed in Annex I and held in the ex sifu collections of the International Agricultural
Research Centres of the Consultative Group on International Agricultural Research (CGIAR), as
provided in Article 15.1a, and in other international institutions, in accordance with Article 15.5.

Article 12 — Facilitated access to plant genetic resources for food and agriculture within the
Multilateral System

12.1  The Contracting Parties agree that facilitated access to plant genetic resources for food
and agriculture under the Multilateral System, as defined in Article 11, shall be in accordance
with the provisions of this Treaty.
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CAST IV - MULTILATERALNI SYSTEM PRISTUPU A SDILENI PRINOSU

Clinek 10 - Multilaterilni systém zajisténi dostupnosti genetickych zdroji a podileni se na p¥inosech z nich

10.1 Ve vztazich s ostatnimi stity uznivaji smluvni strany svrchovani prava stitli nad vlastnimi rostlinnymi
genetickymi zdroji pro vyZivu a zem&d&lstvi, v&etné toho, Ze rozhodovaci pravomoc pro uréeni p¥istupu k témto
zdrojim spo&iva na vlidich stith a podléhd ndrodnf legislativé.

10.2 Pfi vykonu svych svrchovanych priv smluvn{ strany souhlasi s vytvofenim multilaterilntho efektiv-
niho, déinného a transparentniho systému, umoZiiujictho pfistup k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu
a zemé&d&lstvi a rovné a spravedlivé sdileni p¥inost vyplyvajicich z vyuZivani téchto zdroji, uplatiiované na
zékladé komplementarity a vzdjemné podpory.

Clinek 11 - Rozsah multilaterilniho systému

11.1 P#i prosazovini cild uchovévini a trvale udrZitelného vyuZivani rostlinnych genetickych zdroji pro
vyZivu a zemédélstvi a rovného a spravedlivého sdileni pfinost vyplyvajicich z jejich vyuZivéni, jak je uvedeno
v &lédnku 1, multilaterdlni systém zahrnuje rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zeméd&lstvi uvedené v pfilo-
ze 1, stanovené podle kritérii potravinového zabezpedeni a vz4jemné zvislosti.

11.2 Multilaterdlni systém, popsany v &ldnku 11.1, zahrnuje vSechny rostlinné genetické zdroje pro vyZivu
a zem&délstvi uvedené v piiloze 1, které spadaji do plisobnosti a spravovini smluvnich stran a které jsou ve-
fejnymi statky. Pro dosaZeni co nejdirs§tho rozsahu multilaterdlntho systému vyzyvaji smluvni strany vSechny
ostatni driitel)é rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi uvedenych v pfiloze 1 k zahrnutf téchto
rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemédélstvi do multilaterdlniho systému.

11.3 Smluvn{ strany rovnéZ souhlasi s p¥ijetim vhodnych ogatfenf k podpote fyzick(fch a pravnickych osob
ve své puisobnosti, které jsou drZiteli rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemédélstvi uvedenych v pfi-
loze 1, aby zahrnuly tyto rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi do multilaterdlniho systému.

11.4 Do dvou let od vstupu této smlouvy v platnost vyhodnoti Ridici orgin pokrok dosaZeny p¥i za-
hrnovini rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zem&délstvi uvedenych v odstavci 11.3 do multilaterdlniho
systému. Na z4klad& tohoto hodnoceni Ridici orgén rozhodne, zda t&m fyzickym a privnickym osobim uve-
d)én}?m v odstavei 11.3, které tyto rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi do multilaterdlniho
systému nezahrnuly, bude i nadile umoZnén pfistup k témto rostlinnym genetickym zdrojiim, nebo pfijme jind
opatfeni dle svého uviZeni.

11.5 Multilaterdlni systém rovnéZ zahrnuje rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemédélstvi uvedené
v pfiloze 1 uchovidvané ve sbirkich ex situ mezinirodnich zemé&dé&lskych vyzkumnych stfedisek Poradni skupin
pro mezinirodni zemé&dé&lsky vyzkum (CGIAR), jak je uvedeno v €linku 15.1 pism. a), a dal$ich meziniro nfcﬁ
instituci podle &ldnku 15.5.

Clinek 12 - UmoZnéni pfistupu k rostlinnym genetickym zdrojim v rimci multilaterdlniho systému

12.1 Smluvn{ strany souhlasi, Ze umoZnéni pfistupu k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu a ze-
médélstvi v rimci multilaterilntho systému, jak je definovin v &ldnku 11, bude v souladu s ustanovenimi této
smlouvy.
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12.2  The Contracting Parties agree to take the necessary legal or other appropriate measures to
provide such access to other Contracting Parties through the Multilateral System. To this effect,
such access shall also be provided to legal and natural persons under the jurisdiction of any
Contracting Party, subject to the provisions of Article 11.4.

12.3  Such access shall be provided in accordance with the conditions below:

(a) Access shall be provided solely for the purpose of utilization and conservation for
research, breeding and training for food and agriculture, provided that such purpose does
not include chemical, pharmaceutical and/or other non-food/feed industrial uses. In the
case of multiple-use crops (food and non-food), their importance for food security should
be the determinant for their inclusion in the Multilateral System and availability for
facilitated access.

(b) Access shall be accorded expeditiously, without the need to track individual accessions
and free of charge, or, when a fee is charged, it shall not exceed the minimal cost
involved;

(c) All available passport data and, subject to applicable law, any other associated available
non-confidential descriptive information, shall be made available with the plant genetic
resources for food and agriculture provided;

(d) Recipients shall not claim any intellectual property or other rights that limit the facilitated
access to the plant genetic resources for food and agriculture, or their genetic parts or
components, in the form received from the Multilateral System;

(e) Access to plant genetic resources for food and agriculture under development, including
material being developed by farmers, shall be at the discretion of its developer, during the
period of its development;

® Access to plant genetic resources for food and agriculture protected by intellectual and
other property rights shall be consistent with relevant international agreements, and with
relevant national laws;

(g) Plant genetic resources for food and agriculture accessed under the Multilateral System
and conserved shall continue to be made available to the Multilateral System by the
recipients of those plant genetic resources for food and agriculture, under the terms of
this Treaty; and

(h) Without prejudice to the other provisions under this Article, the Contracting Parties agree
that access to plant genetic resources for food and agriculture found in in situ conditions
will be provided according to national legislation or, in the absence of such legislation, in
accordance with such standards as may be set by the Governing Body.

124 To this effect, facilitated access, in accordance with Articles 12.2 and 12.3 above, shall
be provided pursuant to a standard material transfer agreement (MTA), which shall be adopted by
the Governing Body and contain the provisions of Articles 12.3a, d and g, as well as the benefit-
sharing provisions set forth in Article 13.2d(ii) and other relevant provisions of this Treaty, and
the provision that the recipient of the plant genetic resources for food and agriculture shall require
that the conditions of the MTA shall apply to the transfer of plant genetic resources for food and
agriculture to another person or entity, as well as to any subsequent transfers of those plant
genetic resources for food and agriculture.

12.5  Contracting Parties shall ensure that an opportunity to seek recourse is available,
consistent with applicable jurisdictional requirements, under their legal systems, in case of
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12.2 Smluvni strany souhlasi s pfijetim nezbytnych pravnich &i jinych vhodnych opatfeni zajiStujicich tento
pfistup prostfednictvim multilaterilntho systému ostatnim smluvnim stranim. Za timto i¢elem bude tento p¥i-
stup umoZnén téZ fyzickym a privnickym osobidm v piisobnosti kterékoli smluvni strany, za podminek ustano-
veni &lanku 11.4.

12.3 Tento pfistup bude umoZnén za nisledujicich podminek:

(a) pfistup bude umoZnén vyluéné s cilem vyuZiti a uchovini pro u&ely vyzkumu, §lechténi a vzdélivini v ob-
Fasti vyZivy a zem&d@lstvi za pfedpokladu, Ze nezahrnuje chemické, farmaceutické a/nebo dal3f nepotravi-
nafské/krmné primyslové vyuZiti. U viced&elovych zemé&d&lskych plodin (potravini¥ské a nepotravinifské)
by pro jejich zahrnuti do multilaterdlniho systému a zajisténi pfistupu méla byt rozhodujici jejich dileZitost
pro potravinovou bezpe&nost;

(b) pfistup bude urychlen& odsouhlasen bez nutnosti evidovani individuédlnich vstupti a zdarma; v p¥ipadg, Ze je
pfistup zpoplatnén, poplatek nepfesihne vynaloZené minimilni niklady;

(c) spolu s poskytnutymi rostlinnymi genetickymi zdroji pro vyZivu a zemédélstvi budou diny k dispozici
vSechny pasportni tidaje, popf. v souladu s platnou legislativou dalf popisné ddaje, které nemaji divérny
charakter;

(d) pfijemci nebudou nirokovat priva k duSevnimu vlastnictvi & jind priva omezujici pfistup k rostlinnym
genetickym zdrojim pro vyzivu a zemé&délstvi nebo jejich genetickych &isti & komponenti ve formé
ziskané z multilaterilniho systému;

(e) pfistup k vyvijenym rostlinnym genetickym zdrojiim pro vyZivu a zemé&délstvi, v&etn& materiilu vyvijeného
zemé&délci, bude po dobu jejich vyvoje v kompetenci subjektu, ktery tento vyvoj uskuteciiuje;

(f) pfistup k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu a zemé&d&lstvi chrinénym privy k duSevnimu vlast-
nictvi a dal3fmi vlastnickymi pravy mus{ byt v souladu s pfislu§nymi mezinirodnimi dohodami a pfisluinou
nirodnfi legislativou;

(g) rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zem&d&lstvi ziskané z multilaterdlniho systému a uchovivané pone-
chaji pfijemei téchto rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi nadile k dispozici v multila-
teralnim systému, a to za podminek této smlouvy; a

(h) aniZ jsou dotéena ostatni ustanoveni tohoto &anku, smluvni strany souhlasi s tim, Ze pfistup k rostlinnym

Fenetick}’rm zdrojim pro vziivu a zemé&délstvi v podminkich iz situ bude poskytovin podle nirodni
egislativy nebo, v pfipadé absence této legislativy, podle norem, které miZe stanovit Ridici organ.

12.4 Za timto d&elem bude v souladu se shora uvedenymi &ldnky 12.2 a 12.3 poskytovin pfistup podle
standardni Dohody o poskytovini materidlt (Material Transfer Agreement, dile jen ,MTA®), kterou pfijme
Ridici orgdn a kterd bude obsahovat ustanoveni €linku 12.3 pism. a), d) a g), a déle ustanoveni tykajici se sdileni
piinosu v &l. 13.2 pism. d) bodu ii) a dal§f pfisluind ustanoveni této smlouvy a ustanoveni, Ze p¥ijemce rostlinnych
genetickych zdrojti pro vyZivu a zemédéfstvi bude poZadovat, aby se podminky MTA uplatiiovaly i pfi posky-
tovani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&d&lstvi jiné fyzické & privnické osobé, jakoZ 1 pfi viech
nislednych pfenosech téchto rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi.

12.5 Smluvn{ strany zajisti, aby v p¥ipad& spori vyplyvajicich z takovych dohod MTA byly k dispozici
opravné prostfedky v souladu s pouZitelnymi ustanovenimi pfisluinych privnich systémd, a uznavaji, Ze
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contractual disputes arising under such MTAs, recognizing that obligations arising under such
MTAs rest exclusively with the parties to those MTAs.

12.6  In emergency disaster situations, the Contracting Parties agree to provide facilitated
access to appropriate plant genetic resources for food and agriculture in the Multilateral System
for the purpose of contributing to the re-establishment of agricultural systems, in cooperation
with disaster relief co-ordinators.

Article 13 - Benefit-sharing in the Multilateral System

13.1 The Contracting Parties recognize that facilitated access to plant genetic resources for
food and agriculture which are included in the Multilateral System constitutes itself a major
benefit of the Multilateral System and agree that benefits accruing therefrom shall be shared
fairly and equitably in accordance with the provisions of this Article.

13.2  The Contracting Parties agree that benefits arising from the use, including commercial, of
plant genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System shall be shared
fairly and equitably through the following mechanisms: the exchange of information, access to
and transfer of technology, capacity-building, and the sharing of the benefits arising from
commercialization, taking into account the priority activity areas in the rolling Global Plan of
Action, under the guidance of the Governing Body:

(a) Exchange of information:

The Contracting Parties agree to make available information which shall, inter alia,
encompass catalogues and inventories, information on technologies, results of technical,
scientific and socio-economic research, including characterization, evaluation and
utilization, regarding those plant genetic resources for food and agriculture under the
Multilateral System. Such information shall be made available, where non-confidential,
subject to applicable law and in accordance with national capabilities. Such information
shall be made available to all Contracting Parties to this Treaty through the information
system, provided for in Article 17.

(b) Access to and transfer of technology

(1 The Contracting Parties undertake to provide and/or facilitate access to
technologies for the conservation, characterization, evaluation and use of plant
genetic resources for food and agriculture which are under the Multilateral
System. Recognizing that some technologies can only be transferred through
genetic material, the Contracting Parties shall provide and/or facilitate access to
such technologies and genetic material which is under the Multilateral System
and to improved varieties and genetic material developed through the use of plant
genetic resources for food and agriculture under the Multilateral System, in
conformity with the provisions of Article 12. Access to these technologies,
improved varieties and genetic material shall be provided and/or facilitated, while
respecting applicable property rights and access laws, and in accordance with
national capabilities.

(i) Access to and transfer of technology to countries, especially to developing
countries and countries with economies in transition, shall be carried out through
a set of measures, such as the establishment and maintenance of, and
participation in, crop-based thematic groups on utilization of plant genetic
resources for food and agriculture, all types of partnership in research and
development and in commercial joint ventures relating to the material received,
human resource development, and effective access to research facilities.
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zévazky vyplyvajici z takovych dohod MTA jsou vyhradné véci smluvnich stran téchto MTA.

126 V ﬁﬁpadé naléhavych katastrofickych situaci souhlasi smluvni strany s tim, Ze za tidelem obnovy
zemé&délskych systémil poskytnou ve spoluprici s koordinitory pomoci p¥istup k pfislusnym rostlinnym gene-
tickym zdrojim pro vyZivu a zemé&dé&lstvi v multilaterdlnim systému.

Clinek 13 - Podileni se na pfinosech v ramci multilaterilniho systému

13.1 Smluvni strany uznivaji, Ze usnadnény pfistup k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu a ze-
mé&dé&lstvi zahrnutych do multilaterilntho systému jiZ sim o sobé& pfedstavuje velky pfinos multilaterlnimu
systému, a dohodly se, Ze pfinos z toho vyplyvajici bude spravedlivé a poctivé sdilen v souladu s ustanovenimi
tohoto Elinku.

13.2 Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze p¥inos vyplyvajici z vyuZivini rostlinnych genetickych zdroji pro
vyZivu a zemé&délstvi, véetné komer&niho, v multilaterdlnim systému bude spravedlivé a poctivé sdilen podle
nisledujicich mechanismi: vyména informaci, p¥istup k technologiim a jejich pfenos, budovani kapacit a podileni
se na p¥inosech vyply ajl’cfZﬁ z komeré&niho yyuZiti, pfiem? se vezmou v vahu prioritn{ oblasti aktivity podle
platného Aké&niho plinu, a to pod vedenim Ridictho orginu:

(a) Vyména informac:
Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze zp¥istupni informace, které musi mimo jiné zahrnovat katalogy a soupisy,
informace o technologiich, vysledky tecﬁnick}’rch, védeckych a socioekonomickych vyzkumi, véetné cha-
rakterizace, hodnoceni a vyuZiti, tykajici se téch rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zem&délstvi,
které spadaji pod multilaterdlni systém. Takové informace, pokud nejsou divérné, musi byt zpfistupnény
podle pfislusnych platnych privnich pfedpisi a v souladu s nirodnimi moZnostmi. Tyto informace musi byt

zpfistupnény viem smluvnim stranim této smlouvy prostfednictvim informa&niho systému stanoveného
v &lénku 17.

(b) Zpfistupnéni technologif a jejich pfenos

(i) Smluvni strany se zavazuji poskytovat a/nebo usnadfiovat p¥istup k technologiim uchovivini, charak-
terizace, hodnoceni a vyuZivini rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi zahrnutych
do multilaterdlniho systému. Uznivajice, Ze nékteré technologie mohou byt pfedéviny pouze genetic-
kym materidlem, smluvn{ strany poskytnou a/nebo usnadni p¥istup k takovym technologiim a genetic-
kému materiilu, ktery je zahrnut do multilaterdlniho systému, a ke zlep§enym odridim a genetickému
materidlu vyvinutému diky vyuZiti rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemédéﬁtvi v rémei
multilaterdlniho systému v souladu s ustanovenimi &ldnku 12. Pfistup k témto technologiim, zlep§enym
odriidim a genetickému materidlu bude zaji§fovin a/nebo usnadfiovin pfi dodrZeni pfislusnych pf;t-
nych vlastnickych priv a zdkont o pfistupu a v souladu s nirodnimi moZnostmi.

(i) Zpfistupnéni technologif a jejich pfenos zemim, zejména zemim rozvojovym a zemim s transformujici
se ekonomikou, mus{ byt providén na zdklad& souboru opatfeni, jako je nap¥iklad zfizeni a udrZovani
plodinové zamé&fenych tématickych skupin pro vyuZivani rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zem&dé&lstvi a déast v nich, viech druhd partnerstvi v oblasti vyzkumu a vyvoje a komerénich spo-
le¢nych podnikd souvisejicich s pfijatym materidlem, rozvoji li?.;k}’rch zdrojti a efektivniho pfistupu
k vyzkumnym zaf{zenim.
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(iii) Access to and transfer of technology as referred to in (i) and (ii) above, including
that protected by intellectual property rights, to developing countries that are
Contracting Parties, in particular least developed countries, and countries with
economies in transition, shall be provided and/or facilitated under fair and most
favourable terms, in particular in the case of technologies for use in conservation
as well as technologies for the benefit of farmers in developing countries,
especially in least developed countries, and countries with economies in
transition, including on concessional and preferential terms where mutually
agreed, inter alia, through partnerships in research and development under the
Multilateral System. Such access and transfer shall be provided on terms which
recognize and are consistent with the adequate and effective protection of
intellectual property rights.

©) Capacity-building

Taking into account the needs of developing countries and countries with economies in
transition, as expressed through the priority they accord to building capacity in plant
genetic resources for food and agriculture in their plans and programmes, when in place,
in respect of those plant genetic resources for food and agriculture covered by the
Multilateral System, the Contracting Parties agree to give priority to (i) establishing
and/or strengthening programmes for scientific and technical education and training in
conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and agriculture, (ii)
developing and strengthening facilities for conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture, in particular in developing countries, and
countries with economies in transition, and (iii) carrying out scientific research
preferably, and where possible, in developing countries and countries with economies in
transition, in cooperation with institutions of such countries, and developing capacity for
such research in fields where they are needed.

(d) Sharing of monetary and other benefits of commercialization

(1) The Contracting Parties agree, under the Multilateral System, to take measures in
order to achieve commercial benefit-sharing, through the involvement of the
private and public sectors in activities identified under this Article, through
partnerships and collaboration, including with the private sector in developing
countries and countries with economies in transition, in research and technology
development;

(i) The Contracting Parties agree that the standard Material Transfer Agreement
referred to in Article 12.4 shall include a requirement that a recipient who
commercializes a product that is a plant genetic resource for food and agriculture
and that incorporates material accessed from the Multilateral System, shall pay to
the mechanism referred to in Article 19.3f, an equitable share of the benefits
arising from the commercialization of that product, except whenever such a
product is available without restriction to others for further research and breeding,
in which case the recipient who commercializes shall be encouraged to make
such payment.

The Governing Body shall, at its first meeting, determine the level, form and
manner of the payment, in line with commercial practice. The Governing Body
may decide to establish different levels of payment for various categories of
recipients who commercialize such products; it may also decide on the need to
exempt from such payments small farmers in developing countries and in
countries with economies in transition. The Governing Body may, from time to
time, review the levels of payment with a view to achieving fair and equitable
sharing of benefits, and it may also assess, within a period of five years from the
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(i)

Pfistup k technologiim a jejich pfenos, jak je uvedeno vySe v bodech i) a ii), vEetné technologii
chrinénych privy k dufevnimu vlastnictvi, rozvojovym zemim, které jsou smluvnimi stranami, zejména
pak zemim nejméné rozvinutym a zemim s transformujici se ekonomikou, mus{ byt zaji§tovin a/nebo
usnadfiovdn za spravedlivych a co nejvyhodnéjdich podminek, zejména pak v pfipadé technologii
uZivanych k uchovévini genetickych zdrojt, jakoZ i technologii pfini3ejicich pfinos pro zemédélce
v rozvojovych zemich, zejména v zemich nejméné rozvinutych a zemich s transtormujici se ekonomi-
kou, v&etné koncesnich a preferenénich podminek, které mohou byt vzdjemné dohodnuty mimo jiné na
zdklad& partnerstvi ve vyzkumu a vyvoji v rimci multilaterilniho systému. Takovy pfistup a pfenos se
musi poskytovat za podminek, které uznivaji pfimé&fenou a G&innou ochranu priv E dugevnimu vlast-
nictvi a jsou s ni v souladu.

(c) Budovéni kapacit

Berouce v tivahu potfeby rozvojovych zemi a zemi s transformujici se ekonomikou, vyjidfené prioritou ve
svych plinech a programech, pokud existuji, kterou pfisuzuji budovdni kapacit pro uchovavani rostlinnych
genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi, smluvni strany souhlas{ s tim, Ze pokud jde o rostlinné
genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi v rimci multilaterdlniho systému, musi se pfednostné vénovat:

(i)
(i)

(i)

zaklddani a/nebo posileni programii zamé&fujicich se na védecké a technické vzd&€livani v oblasti ucho-
vévini a trvale udrZitelného vyuZivani rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&d&lstvi;
rozvoji a posilovani zafizeni pro uchovivini a trvale udrZitelné vyuZivani rostlinnych genetickych
zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi, a to pfedeviim v rozvojovych zemich a v zemich s transformujici
se ekonomikou, a

provadéni védeckého vyzkumu pfednostné, a pokud je to moZné, v rozvojovych zemich a v zemich
s probihajicimi ekonomickymi reformami, ve spoluprici s institucemi téchto zemd, a rozvijeni kapacity
pro takovy vyzkum v potfebnych oblastech.

(d) Podileni se na finanénich a dal$ich p¥inosech vyplyvajicich z komer&niho vyuZiti

(i)

(i)

Smluvni strany souhlas{ s tim, Ze v rimci multilaterilniho systému pfijmou opatfeni s cilem podilet se
na finan&nich pfinosech prostfednictvim zapojeni soukromého a vefejného sektoru do aktivit uvede-
nych v tomto &dnku pomoci partnerstvi a spoluprice ve vyzkumu a vyvoji technologii, v€etné sou-
kromého sektoru z rozvojovych zemi a ze zemi s transformujici se ekonomikou;

Smluvni strany souhlasi s tim, Ze standardni Dohoda o poskytovini materialéi uvedend v &ldnku 12.4
bude obsahovat poZadavek, Ze pffjemce, ktery komeréné vyuZivd produkt, kterf? f'e rostlinnym gene-
tickym zdrojem pro vyZivu a zemé&d&lstvi a ktery obsahuje material ziskany z multilaterilntho systému,
za f;tl’ podle mechanismu uvedeného v €linku 19.3 pism. f) spravedlivy podil z pfinosii vzeslych
z lgomerém’ho uzivani takovych produktii, mimo produkty pfistupné bez omezen{ ostatnim subjektim
pro dal{ vyzkum a §lechténi; v takovych pfipadech bude pfijemci, jenZ geneticky zdroj komeréné
vyuZivi, takovi platba doporudena;

Ridici orgdn na svém prvnim zased4ni ur&f vy3i, formu a zptisob této platby, v souladu s obchodn{ praxi.
Ridici orgin miiZe rozhodnout o diferenciaci vyse plateb pro riizné skupiny pifjemcii, vyuZivajicich
tyto prodgukty komer&n&; rovnéZz miiZe rozhodnout o potfe%é osvobozeni malych zemédgl}gi V 10zZvo-
jovych zemich a v zemich s transformujici se ekonomikou od téchto plateb. Ridici orgin miiZze podle
potfeby pfezkoumat tyto vy3e plateb za ielem dosaZeni spravedlivého a poctivého rozdélen{ pfinosii
a miiZe rovnéZ posoudit do péti let od vstupu této smlouvy v platnost, zda poZadavek povinné platby
MTA se musi vztahovat téZ na pfipady, kgy takovéto komeréné vyuZivané produkty jsou pro dalsi
vyzkum a $lechténi bez omezeni p¥istupné ostatnim subjektim.
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entry into force of this Treaty, whether the mandatory payment requirement in the
MTA shall apply also in cases where such commercialized products are available
without restriction to others for further research and breeding.

13.3  The Contracting Parties agree that benefits arising from the use of plant genetic resources
for food and agriculture that are shared under the Multilateral System should flow primarily,
directly and indirectly, to farmers in all countries, especially in developing countries, and
countries with economies in transition, who conserve and sustainably utilize plant genetic
resources for food and agriculture.

13.4  The Governing Body shall, at its first meeting, consider relevant policy and criteria for
specific assistance under the agreed funding strategy established under Article 18 for the
conservation of plant genetic resources for food and agriculture in developing countries, and
countries with economies in transition whose contribution to the diversity of plant genetic
resources for food and agriculture in the Multilateral System is significant and/or which have
special needs.

13.5  The Contracting Parties recognize that the ability to fully implement the Global Plan of
Action, in particular of developing countries and countries with economies in transition, will
depend largely upon the effective implementation of this Article and of the funding strategy as
provided in Article 18.

13.6  The Contracting Parties shall consider modalities of a strategy of voluntary benefit-
sharing contributions whereby Food Processing Industries that benefit from plant genetic
resources for food and agriculture shall contribute to the Multilateral System.

PART V - SUPPORTING COMPONENTS
Article 14 — Global Plan of Action

Recognizing that the rolling Global Plan of Action for the Conservation and Sustainable
Use of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture is important to this Treaty, Contracting
Parties should promote its effective implementation, including through national actions and, as
appropriate, international cooperation to provide a coherent framework, inter alia, for capacity-
building, technology transfer and exchange of information, taking into account the provisions of
Article 13.

Article 15 - Ex Situ Collections of Plant Genetic Resources for Food and Agriculture held
by the International Agricultural Research Centres of the Consultative Group on
International Agricultural Research and other International Institutions

15.1  The Contracting Parties recognize the importance to this Treaty of the ex situ collections
of plant genetic resources for food and agriculture held in trust by the International Agricultural
Research Centres (IARCs) of the Consultative Group on International Agricultural Research
(CGIAR). The Contracting Parties call upon the IARCs to sign agreements with the Governing
Body with regard to such ex situ collections, in accordance with the following terms and
conditions:

(a) Plant genetic resources for food and agriculture listed in Annex I of this Treaty and held
by the IARCs shall be made available in accordance with the provisions set out in Part IV
of this Treaty.

(b) Plant genetic resources for food and agriculture other than those listed in Annex I of this
Treaty and collected before its entry into force that are held by IARCs shall be made
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13.3 Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze pfinosy vze§lé z uZivani rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zemé&dé&lstvi sdilenych v rimeci multilaterdlniho systému by mély plynout pfedeviim pfimo & nepfimo ze-
médélcim viech zemi, a zejména pak rozvojovych zemi a zem( s transformujici se ekonomikou, ktef{ uchovavaji
a trvale vyuZivaji rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemédélstvi.

s

13.4 Ridici orgén na svém prvnim zasedan{ zvi%{ vhodnou politiku a kritéria pro specifickou pomoc v rimci
dohodnuté strategie financovéni, stanovené v &lanku 18, za telem uchovidvini rostlinnych genetickych zdrojii
ro vyZivu a zemé&délstvi v rozvojovych zemich a v zemich s transformujici se ekonomikou, jejichZ pfinos
biologické rozmanitosti rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi v multilaterdlnim systému
je vyznamny a/nebo které maji zvl43tni potfeby.

13.5 Smluvn{ strany uznivaji, Ze schopnost plné realizovat Akéni pldn, pfedev§im v rozvojovych zemich
a v zemich s transformujici se ekonomikou, bude do zna&né miry ziviset na iéinném uplatiiovini tohoto &ldnku
a strategie financovini stanovené v &ldnku 18.

13.6 Smluvni strany zvdZ{ modality strategie dobrovolnych pfispévkii z podilu na p¥inosech, jimiZ by
potravindfsky zpracovatelsky priimysl realizujici zisk z rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi
pfispival do multilaterdlniho systému.

CAST V - PODPURNE SLOZKY
Clinek 14 - Akéni plin

Uzndvajice, Ze aktudlni Akeni plin pro uchovivini a trvale udrZitelné vyuZivani rostlinnych genetickych
zdrojii pro vyZivu a zem&délstvi je pro tuto smlouvu vyznamny, smluvn{ strany by mély prosazovat jeho
efektivni providéni, vEetné provécfénf prostfednictvim nirodnich akef a p¥ipadné mezinirodni spoluprice, za
iéelem vytvofeni soudrZzného rimce vhodného mimo jiné pro budovéani kapacit, pfenos technologii a vyménu

informaci, a to s ohledem na ustanoven{ &ldnku 13.

Clinek 15 - Sbirky rostlinnych genetickych zdroj ﬁro vyZivu a zemédélstvi uchovivané v ex situ
v Mezinirodnich zemédélskych vyzkumnych stfediscich Poradni skupiny pro mezinirodni zemédélsky
vyzkum a dal§imi mezindrodnimi institucemi

15.1 Smluvni strany uzndvaji diileZitost této smlouvy pro sbirky rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zem&d&lstvi uchovévanych ex situ ve spravé Mezindrodnich zemédé&lskych vyzkumnych stfedisek - Interna-
tional Agricultural Research Centres (déle jen ,JARC*) Poradn{ skupiny pro mezinirodni zem&d&lsky vyzkum -
Consultative Group on International Agricultural Research (dile jen ,,CGIAR®). Smluvni strany vyzvou IARC
k uzavieni dohod o téchto ex situ sbirkich s Ridicim orgdnem v souladu s nisledujicimi podminkami:

(a) Rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi vyjmenované v piiloze 1 této smlouvy a uchovivané
IARC budou zpfistupnény v souladu s ustanovenimi &sti IV této smlouvy.

(b) Jiné rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zem&dé&lstvi neZ vyjmenované v pfiloze 1 této smlouvy a shro-
méiZdéné pfed vstupem této smlouvy v platnost, které jsou umva’wény IARC, budou zpfistupnény v sou-
ladu s ustanovenimi MTA privé platné podle dohod mezi IARC a FAO. Ridic{ orgdn pozméni & doplni
tuto MTA nejpozd&ji na svém druhém ¥4dném zaseddni po porad€ s IARC v souladu s pfislusnymi usta-
novenimi této smlouvy, zejména pak &ldnkii 12 a 13, a za nisledujicich podminek:
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available in accordance with the provisions of the MTA currently in use pursuant to
agreements between the JARCs and the FAO. This MTA shall be amended by the
Governing Body no later than its second regular session, in consultation with the IARCs,
in accordance with the relevant provisions of this Treaty, especially Articles 12 and 13,
and under the following conditions:

(1) The TARCs shall periodically inform the Governing Body about the MTAs entered
into, according to a schedule to be established by the Governing Body;

(i1) The Contracting Parties in whose territory the plant genetic resources for food and
agriculture were collected from in situ conditions shall be provided with samples of
such plant genetic resources for food and agriculture on demand, without any MTA;

(iii) Benefits arising under the above MTA that accrue to the mechanism mentioned in
Article 19.3f shall be applied, in particular, to the conservation and sustainable use
of the plant genetic resources for food and agriculture in question, particularly in
national and regional programmes in developing countries and countries with
economies in transition, especially in centres of diversity and the least developed
countries; and

(v) The IARCs shall take appropriate measures, in accordance with their capacity, to
maintain effective compliance with the conditions of the MTAs, and shall promptly
inform the Governing Body of cases of non-compliance.

(c) IARCs recognize the authority of the Governing Body to provide policy guidance
relating to ex situ collections held by them and subject to the provisions of this Treaty.

(d) The scientific and technical facilities in which such ex situ collections are conserved shall
remain under the authority of the IARCs, which undertake to manage and administer
these ex situ collections in accordance with internationally accepted standards, in
particular the Genebank Standards as endorsed by the FAO Commission on Genetic
Resources for Food and Agriculture.

(e) Upon request by an IARC, the Secretary shall endeavour to provide appropriate technical
support.

() The Secretary shall have, at any time, right of access to the facilities, as well as right to
inspect all activities performed therein directly related to the conservation and exchange
of the material covered by this Article.

(g) If the orderly maintenance of these ex sifu collections held by IARCs is impeded or
threatened by whatever event, including force majeure, the Secretary, with the approval
of the host country, shall assist in its evacuation or transfer, to the extent possible.

15.2  The Contracting Parties agree to provide facilitated access to plant genetic resources for
food and agriculture in Annex I under the Multilateral System to IJARCs of the CGIAR that have
signed agreements with the Governing Body in accordance with this Treaty. Such Centres shall
be included in a list held by the Secretary to be made available to the Contracting Parties on
request.

15.3  The material other than that listed in Annex I, which is received and conserved by IARCs
after the coming into force of this Treaty, shall be available for access on terms consistent with
those mutually agreed between the IARCs that receive the material and the country of origin of
such resources or the country that has acquired those resources in accordance with the
Convention on Biological Diversity or other applicable law.
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(©)
(d)

(e)

®

(i) IARC musf pravideln& informovat Ridicf orgdn o uzavfenjch MTA podle rozvrhu stanoveného Ridi-
cim orgdnem;

(ii) Smluvni strany, na jejichZ dzemi byly rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi sebriny
v podminkéch in situ, dostanou na poZidini vzorky téchto rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu
a zem&dé&lstvi bez nutnosti vypracovini MTA;

(iii) Pfinosy vzniklé na zdklad& vySe uvedené MTA, které jsou pffjmem mechanismu zminéného v &lén-
ku 19.3, budou pouZity pfedeviim na uchovivini a trvale udrZitelné uZivini dotéenych rostlinnych
genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi, zejména v nirodnich a regiondlnich programech rozvo-
jovych zemi a zemi s transformujici se ekonomikou, obzvl4$té v centrech biologické rozmanitosti
a v zemich nejméné rozvinutych; a

(iv) IARC pfijmou v souladu se svymi kapacitami vhodnd opatfeni, aby zajistily efektivni dodrZovini
podminek MTA, a budou okamZité informovat Ridicf orgén o pfipadech nedodrZeni téchto podminek.

IARC uzndvaji pravomoc Ridictho orginu stanovovat zisady politiky tykajici se sbirek ex situ, které
uchoviévaji, za podminek této smlouvy.

Védecki a technickd zafizeni, ve kterych jsou tyto sbirky ex sitw uchovivany, ziistanou pod pravomoci
IARC, které se zavazuji spravovat tyto sbirky ex situ v souladu s mezinirodné uznivanymi normami,
a zejména s normami platnymi pro genové banky (Genebank Standards) schvilenymi Komisi FAO pro
genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi (the FAO Commission of Genetic Resources for Food and
Agriculture).

Na Zidost IARC bude tajemnik usilovat o poskytnuti vhodné technické podpory.

Tajemnik bude mit kdykoli privo pfistupu do téchto zafizeni, jakoZ i privo kontroly v3ech aktivit v nich
provadénych, které pfimo souviseji s uchovévinim a vyménou materidlu, na n&jZz se vztahuje tento &lének.

(g) JestliZe je ¥adnému zachovivéni téchto sbirek ex situ uchovévanych IARC jakkoli brénéno & pokud je toto

uchovévin{ jakkoli ohroZeno (i z diivodu z4sahu vy3$i moci), pomiiZe tajemnik se svolenim hostitelské zemé&
podle moZnosti pfi jejich evakuaci &i pfenosu.

15.2 Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze v rdmci multilaterdlntho systému zajisti IARC CGIAR, které pode-

psaly s Ridicim orginem dohody v souladu s touto smlouvou, snazif (Fffstup k rostlinnym genetickym zdrojiim
pro vyZivu a zeméd€lstvi uvedenym v pfiloze 1. Tato stfediska bu

ou zahrnuta do seznamu, ktery spravuje

tajemnik a ktery musi byt na pozidini din k dispozici smluvnim strandm.

15.3 Materidl jiny neZ vyjmenovany v pfiloze 1, ktery je pfijaty a uchovdvany IARC po vstupu této

smlouvy v platnost, bude zpfistupnén za podminek odpovidajicich podminkim dohodnutym mezi IARC, které
materidl obdrZelo, a zemi pivodu téchto zdrojii nebo zemi, kterd tyto zdroje ziskala v souladu s Umluvou
o biologické rozmanitosti nebo jinym pouZitelnym privem.
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154  The Contracting Parties are encouraged to provide JARCs that have signed agreements
with the Governing Body with access, on mutually agreed terms, to plant genetic resources for
food and agriculture not listed in Annex 1 that are important to the programmes and activities of
the IARCs.

15.5  The Governing Body will also seek to establish agreements for the purposes stated in this
Article with other relevant international institutions.

Article 16 — International Plant Genetic Resources Networks

16.1  Existing cooperation in international plant genetic resources for food and agriculture
networks will be encouraged or developed on the basis of existing arrangements and consistent with
the terms of this Treaty, so as to achieve as complete coverage as possible of plant genetic
resources for food and agriculture.

16.2  The Contracting Parties will encourage, as appropriate, all relevant institutions, including
governmental, private, non-governmental, research, breeding and other institutions, to participate
in the international networks.

Article 17 — The Global Information System on
Plant Genetic Resources for Food and Agriculture

17.1  The Contracting Parties shall cooperate to develop and strengthen a global information
system to facilitate the exchange of information, based on existing information systems, on
scientific, technical and environmental matters related to plant genetic resources for food and
agriculture, with the expectation that such exchange of information will contribute to the sharing of
benefits by making information on plant genetic resources for food and agriculture available to all
Contracting Parties. In developing the Global Information System, cooperation will be sought
with the Clearing House Mechanism of the Convention on Biological Diversity.

17.2  Based on notification by the Contracting Parties, early warning should be provided about
hazards that threaten the efficient maintenance of plant genetic resources for food and agriculture,
with a view to safeguarding the material.

17.3  The Contracting Parties shall cooperate with the Commission on Genetic Resources for
Food and Agriculture of the FAO in its periodic reassessment of the state of the world’s plant
genetic resources for food and agriculture in order to facilitate the updating of the rolling Global
Plan of Action referred to in Article 14.

PART VI - FINANCIAL PROVISIONS

Article 18 — Financial Resources

18.1 The Contracting Parties undertake to implement a funding strategy for the
implementation of this Treaty in accordance with the provisions of this Article.

18.2  The objectives of the funding strategy shall be to enhance the availability, transparency,
efficiency and effectiveness of the provision of financial resources to implement activities under
this Treaty.
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15.4 Smluvnim strandm se doporutuje, aby IARC, které uzaviely dohody s Ridicim orginem, poskytly za
vz4jemné dohodnutych podminek pfistup k rostlinnym genetickym zdrojim pro vyZivu a zem&délstvi nevy-
jmenovanych v pfiloze 1 a dilleZitych pro programy a aktivity IARC.

15.5 Ridici orgdn bude rovn&Z usilovat o uzavieni dohod pro téely uvedené v tomto &linku s dal$imi
relevantnimi mezindrodnimi institucemi.

Clinek 16 - Mezindrodni sit rostlinnych genetickych zdroji

16.1 Existujici spoluprice v oblasti mezinrodnich siti rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé-
délstvi bude podporovina nebo rozvijena na bézi stévaf'_‘l’cfch ujednin{ a v souladu s podminkami této smlouvy,
aby bylo dosaZeno co nejiiplngjstho pokryti rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&d&lstvi.

16.2 Smluvni strany budou vhodnym zpisobem podporovat 1iéast vSech pfislu$nych instituci, v€etné vlid-
nich, soukromych, nevlidnich, vyzkumnych, $lechtitelskych a dal3ich, v t&chto mezinirodnich sitich.

Clinek 17- Globélni informaéni systém o rostlinnych genetickych zdrojich pro vyZivu a zemédélstvi

17.1 Smluvni strany budou spolupracovat na vyvoji a posilovini Globélntho informa&niho systému pro
usnadnéni vymény informacf, ktery je zaloZen na stivajicich informa&nich systémech, které se tykaji védeckych,
technickych a environmentilnich otizek souvisejicich s rostlinnymi genetickymi zdroji pro vyZivu a zemé&dé&lstvi,
s odekdvinim, Ze takovito vyména informaci bude pfispivat ke sdileni prospéchu na p¥inosech tim, Ze zp¥istupni
informace o rostlinnych genetickych zdrojich pro vyZivu a zem&d&lstvi vSem smluvnim stranim. P¥i rozvijeni
Globilniho informa&niho systému bude usilovano o spoluprici s Informa&nim stfediskem Umluvy o biologické
rozmanitosti.

17.2 Na zéklad& sdéleni smluvnich stran by mél byt zajiStén systém v&asného varovini o rizicich, kterd
ohroZuji i&inné udrZoviani rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&délstvi, za i¢elem ochrany tohoto
materiilu.

17.3 Smluvn{ strany budou spolupracovat s Komisi pro genetické zdroje pro vyZivu a zemé&dé&lstvi organi-
zace FAO pfi jejim pravidelném hodnoceni stavu rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a zemé&délstvi svéta
za tidelem usnadnéni aktualizace platného Ak&niho plinu uvedeného v &lanku 14.

CAST VI - FINANCNI USTANOVENI

Clinek 18 - Finanéni zdroje

18.1 Smluvni strany se zavazuji realizovat strategii financovini pro providéni této smlouvy v souladu
s ustanovenimi tohoto &ldnku.

18.2 Cilem této strategie financovéni bude zvySeni dostupnosti, transparentnosti, iinnosti a efektivity
ustanoveni o finanénich zdrojich pro realizaci aktivit podle této smlouvy.
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18.3  In order to mobilize funding for priority activities, plans and programmes, in particular in
developing countries and countries with economies in transition, and taking the Global Plan of
Action into account, the Governing Body shall periodically establish a target for such funding.

18.4  Pursuant to this funding strategy:

(a) The Contracting Parties shall take the necessary and appropriate measures within the
Governing Bodies of relevant international mechanisms, funds and bodies to ensure due
priority and attention to the effective allocation of predictable and agreed resources for
the implementation of plans and programmes under this Treaty.

(b) The extent to which Contracting Parties that are developing countries and Contracting
Parties with economies in transition will effectively implement their commitments under
this Treaty will depend on the effective allocation, particularly by the developed country
Parties, of the resources referred to in this Article. Contracting Parties that are developing
countries and Contracting Parties with economies in transition will accord due priority in
their own plans and programmes to building capacity in plant genetic resources for food
and agriculture.

(c) The Contracting Parties that are developed countries also provide, and Contracting
Parties that are developing countries and Contracting Parties with economies in transition
avail themselves of, financial resources for the implementation of this Treaty through
bilateral and regional and multilateral channels. Such channels shall include the
mechanism referred to in Article 19.3f.

(d) Each Contracting Party agrees to undertake, and provide financial resources for national
activities for the conservation and sustainable use of plant genetic resources for food and
agriculture in accordance with its national capabilities and financial resources. The
financial resources provided shall not be used to ends inconsistent with this Treaty, in
particular in areas related to international trade in commodities. ;

(e) The Contracting Parties agree that the financial benefits arising from Article 13.2d are
part of the funding strategy.

) Voluntary contributions may also be provided by Contracting Parties, the private sector,
taking into account the provisions of Article 13, non-governmental organisations and
other sources. The Contracting Parties agree that the Governing Body shall consider
modalities of a strategy to promote such contributions;

18.5  The Contracting Parties agree that priority will be given to the implementation of agreed
plans and programmes for farmers in developing countries, especially in least developed

countries, and in countries with economies in transition, who conserve and sustainably utilize
plant genetic resources for food and agriculture.

PART VII - INSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 19 — Governing Body

19.1 A Governing Body for this Treaty is hereby established, composed of all Contracting
Parties.
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18.3 Za ti¢elem mobilizace zdrojii pro financovin{ prioritnich aktivit, plini a programi, zejména v rozvo-

jovych zemich a v zemich s transformujici se ekonomikou, a s ohledem na Akénf plin bude Ridici orgin
pravidelné stanovovat cile tohoto financovini.

(2)

(b)

(©)

(d)

(e)

®

18.4 Podle této strategie financovini:

Smluvni strangr pfijmou nutni a vhodni opatfeni v rimci Ridicich orgint pfislusnych mezinirodnich
mechanismi, fondd a orgdnd, aby zajistily nileZitou prioritu a pozornost, z cilem zajisténi efektivni alokace
pfepoklidanych a odsouhlasenych zdrojii pro realizaci plind a programi podle této smlouvy.

Rozsah, v jakém budou smluvni strany, které jsou rozvojovymi zemémi, a smluvni strany, které jsou zemémi
s transformujici se ekonomikou, efektivné realizovat své zavazky vyplyvajici z této smlouvy, bude ziviset na
efektivni alokaci zdroji uvedenych v tomto &linku, a to zejména na smluvnich stranich, které jsou roz-
vinutymi zem&mi. Smluvni strany, které jsou rozvojovymi zemémi, a smluvni strany, které jsou zemémi
s transformujici se ekonomikou, dajf patfiénou prioritu ve svych plinech a programech budovin{ kapacit
rostlinnych genetickych zdrojii pro vyZivu a zemé&d&lstvi.

Smluvn{ strany, které jsou rozvinutymi zemé&mi, rovnéZ poskytnou finanéni zdroje na realizaci této smlouvy
prostfednictvim bilaterdlnich, regiondlnich a multilaterdlnich vztahi, a smluvni strany, které jsou rozvojo-
vymi zemé&mi, a smluvn{ strany, které jsou zemémi s transformujici se ekonomikou, té&chto zdroji budou na
zdklad@ vy3e uvedenych vztaht vyuZivat. Tyto vztahy zahrnuji mechanismus uvedeny v &ldnku 19.3 pism. f).

KaZd4 ze smluvnich stran souhlasi s tim, Ze se zavidZe poskytovat finanéni zdroje pro providéni nirodnich
aktivit s cilem uchovévin{ a trvale udrZitelného vyuZivin{ rostlinnych genetickych zdroji pro vyZivu a ze-
médélstvi v souladu se svymi nirodnimi moZnostmi a finan&nimi zdroji. Poskytnuté finanéni zdroje nesmé&ji
byt pouzity pro cile, které se nesluéuji s touto smlouvou, zejména v oﬂ)lastech souvisejicich s mezindrodnim
ozclsodem s komoditami.

Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze finan&ni pfinosy vyplyvajici z &linku 13.2 jsou souddsti strategie financo-
vani.

Dobrovolné pfispévky mohou byt také poskytoviny smluvnimi stranami, soukromym sektorem (s Ffi-
hlédnutim na ustanoveni &ldnku 13), nevlidnimi organizacemi a dal§imi zdroji. Smluvni strany souhlas,
%e Ridici orgdn zv4a{ modality strategie pro podporu téchto pispévkd.

18.5 Smluvn{ strany souhlasi, Ze budou pfednostné realizovat odsouhlasené pliny a programy pro zemé-

délce v rozvojovych zemich, obzvl3té v nejméné rozvinutych zemich a v zemich s transformujici se ekonomi-
kou, ktef{ uchovivaji a trvale vyuZivaji rostlinné genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi.

CAST VII - INSTITUCIONALNI USTANOVENI
Clinek 19 - Ridici orgin

19.1 Timto se zfizuje Ridici orgdn, sloZeny ze zdstupct viech smluvnich stran.
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19.2  All decisions of the Goveming Body shall be taken by consensus unless by consensus
another method of arriving at a decision on certain measures is reached, except that consensus shall
always be required in relation to Articles 23 and 24.

19.3  The functions of the Governing Body shall be to promote the full implementation of this
Treaty, keeping in view its objectives, and, in particular, to:

(a) provide policy direction and guidance to monitor, and adopt such recommendations as
necessary for the implementation of this Treaty and, in particular, for the operation of the
Multilateral System;

(b) adopt plans and programmes for the implementation of this Treaty;

(c) adopt, at its first session, and periodically review the funding strategy for the implementation
of this Treaty, in accordance with the provisions of Article 18;

(d) adopt the budget of this Treaty;

(e) consider and establish subject to the availability of necessary funds such subsidiary bodies as
may be necessary, and their respective mandates and composition;

() establish, as needed, an appropriate mechanism, such as a Trust Account, for receiving
and utilizing financial resources that will accrue to it for purposes of implementing this
Treaty;

() establish and maintain cooperation with other relevant international organizations and treaty

bodies, including in particular the Conference of the Parties to the Convention on Biological
Diversity, on matters covered by this Treaty, including their participation in the funding
strategy;

(h) consider and adopt, as required, amendments to this Treaty, in accordance with the
provisions of Article 23;

(1) consider and adopt, as required, amendments to annexes to this Treaty, in accordance with
the provisions of Article 24;

)] consider modalities of a strategy to encourage voluntary contributions, in particular, with
reference to Articles 13 and 18;

(k) perform such other functions as may be necessary for the fulfilment of the objectives of this
Treaty;
)] take note of relevant decisions of the Conference of the Parties to the Convention on

Biological Diversity and other relevant international organizations and treaty bodies;

(m)  inform, as appropriate, the Conference of the Parties to the Convention on Biological
Diversity and other relevant international organizations and treaty bodies of matters
regarding the implementation of this Treaty; and

(n) approve the terms of agreements with the IARCs and other international institutions under
Article 15, and review and amend the MTA in Article 15.

19.4  Subject to Article 19.6, each Contracting Party shall have one vote and may be
represented at sessions of the Governing Body by a single delegate who may be accompanied by
an alternate, and by experts and advisers. Alternates, experts and advisers may take part in the
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19.2 Ridici orgdn pt¥ijim4 viechna rozhodnuti na zikladé konsensu, pokud by nebyl na zikladé konsensu

pouZit jiny zpisob pfijimini rozhodnuti o uréitych opatfenich, aviak konsensus se vZdy vyZaduje v souvislosti
s &ldnky 23 a 24.

(2)

(b)

(©)

(d)
(e)

®

(8

(h)

(1)

()

(k)

)

(m)

(n)

reprezentovat jeden delegit, ktery miiZe byt doprovizen nd

19.3 Ukolem Ridictho orginu je podporovat plné uplatiiovani této smlouvy s ohledem na jejf cile, a zejména:
urlovat smér politiky a vedeni, s cilem sledovdni a pfijimini doporuleni nezbytnych pro realizaci této
smlouvy, a pfedeviim pro &innost multilaterilntho systému;

pfijimat pliny a programy za d&elem providéni této smlouvy;

na prvnim zaseddni pfijmout a periodicky pfezkoumdvat strategii financovini pro realizaci této smlouvy
v souladu s ustanovenimi &ldnku 18;

pfijimat rozpoget této smlouvy;

v z4vislosti na dostupnych finanénich prostfedcich zvéZit potfebu a zfidit podplrné orginy, které mohou
byt nezbytné, a uréit jejich pfisluiné mandity a sloZeni;

podle potfeby vytvofit vhodny mechanismus, jako je nap¥iklad sv&fenecky tdet, pro pfijem a vyuZiti fi-
nanénich zdrojii, které na n&j poplynou, pro déely realizace této smlouvy;

navizat a udrZovat spoluprici s daldimi relevantnimi mezindrodnimi organizacemi a smluvnimi orginy,
v&etné, zejména s Konferenci smluvnich stran Umluvy o biologické rozmanitosti, v zileZitostech uprave-
nych touto smlouvou, véetné jejich ti&asti na strategii financovéni;

zvaZit a podle potfeby pfijmout doplitky a zmény k této smlouvé v souladu s ustanovenimi &anku 23;

zvazit a podle potfeby pfijmout zmény a dopliiky k p¥lohim této smlouvy v souladu s ustanovenimi &l4n-
ku 24;

zv4Zit varianty strategie na podporu dobrovolnych p¥spévkd, zvla3té s ohledem na &linky 13 a 18;

vykondvat dal§i funkce, které mohou byt nezbytné pro naplnéni cili této smlouvy;

brét na védom{ dileZiti rozhodnuti Konference smluvnich stran Umluvy o biologické rozmanitosti a dalsich
relevantnich mezindrodnich organizaci a smluvnich orgin;

podle potteby informovat Konferenci smluvnich stran Umluvy o biologické rozmanitosti a dalf relevantni
mezindrodn{ organizace a smluvni orginy o zileZitostech tykajicich se realizace této smlouvy; a

schvilit podminky dohod s IARC a dal$imi mezindrodnimi institucemi, kterych se tyk4 €lanek 15, a pfe-
zkoumévat a pozmétiovat MTA uvedené v &ldnku 15.

19.4 S vyhradou ¢&lanku 19.6 md kazd4 smluvni strana ﬂ"eden hlas a na zasedini Ridictho orgdnu ji miZe
radnikem, experty a poradci. Néhradnici, experti

a poradci se mohou déastnit jednini Ridictho orginu, ale nemohou hlasovat, kromé pfipadu, Ze byli plné
zmocnéni k zastupovini delegita.
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proceedings of the Goveming Body but may not vote, except in the case of their being duly
authorized to substitute for the delegate.

195 The United Nationg, its gpecialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State not a Contracting Party to this Treaty, may be represented as
observers at sessions of the Governing Body. Any other body or agency, whether governmental
or non-governmental, qualified in fields relating to conservation and sustainable use of plant
genetic resources for food and agriculture, which has informed the Secretary of its wish to be
represented as an observer at a session of the Governing Body, may be admitted unless at least
one third of the Contracting Parties present object. The admission and participation of observers
shall be subject to the Rules of Procedure adopted by the Governing Body.

19.6 A Member Organization of FAO that is a Contracting Party and the member states of that
Member Organization that are Contracting Parties shall exercise their membership rights and fulfil
their membership obligations in accordance, mutatis mutandis, with the Constitution and General
Rules of FAQ.

19.7  The Governing Body shall adopt and amend, as required, its own Rules of Procedure and
financial rules which shall not be inconsistent with this Treaty.

19.8  The presence of delegates representing a majority of the Contracting Parties shall be
necessary to constitute a quorum at any session of the Governing Body.

19.9  The Governing Body shall hold regular sessions at least once every two years. These
sessions should, as far as possible, be held back-to-back with the regular sessions of the Commission
on Genetic Resources for Food and Agriculture.

19.10  Special Sessions of the Governing Body shall be held at such other times as may be
deemed necessary by the Governing Body, or at the written request of any Contracting Party,
provided that this request is supported by at least one third of the Contracting Parties.

19.11  The Governing Body shall elect its Chairperson and Vice-Chairpersons (collectively
referred to as “the Bureau”), in conformity with its Rules of Procedure.

Article 20 — Secretary

20.1  The Secretary of the Governing Body shall be appointed by the Director-General of FAQ,
with the approval of the Governing Body. The Secretary shall be assisted by such staff as may be
required.

20.2  The Secretary shall perform the following functions:

(a) arrange for and provide administrative support for sessions of the Governing Body and for
any subsidiary bodies as may be established;

(b) assist the Govemning Body in carrying out its functions, including the performance of
specific tasks that the Governing Body may decide to assign to it;

(c) report on its activities to the Governing Body.
20.3  The Secretary shall communicate to all Contracting Parties and to the Director-General:

(a) decisions of the Governing Body within sixty days of adoption;



Castka 30 Sbirka mezinirodnich smluv & 73 / 2004 Strana 9299

19.5 OSN, jeji specializované agentury a Mezinirodni agentura pro atomovou energii, stejné jako stity,
které nejsou smluvnimi stranami této smlouvy, mohou byt pfitomni jako pozorovatelé na zasedénfcf-l Ridictho
orginu. Jakykoli dal§i orgdn nebo agentura, :R;’tdm’ &i nevlddni, kterd m4 kvalifikaci v oboru uchovivéni a trvale
udrZitelného vyuZivéni rostlinnych genetickych zdrojli pro vyZivu a zemé&dé&lstvi a kterd informovala tajemnika
o svém zdjmu byt pfitomna jako pozorovatel na zasedini Ridictho orgdnu, miZe byt pfizvina, pokud by nej-
méné jedna tfetina pfitomnych smluvnich stran proti tomu nevznesla nimitku. P¥jeti a d¢ast pozorovateld bude
podléﬂlat jednacimu ¥idu, ktery pfijme Ridici orgén.

19.6 Clensk4 organizace FAO, kteri je smluvni stranou, a &lenské stity této Elenské organizace, které jsou
smluvnimi stranami, vykondvaji svd Elenskd préva a plni své &lenské povinnosti v souladu, mutatis mutandis,
s Ustavou a Obecnymi pravidly FAO.

19.7 Ridici orgin p¥ijme a patfiéné upravi sviij vlastni jednaci ¥id a finanéni pravidla, kterd musi byt
v souladu s touto smlouvou.

19.8 Pfitomnost delegitli pfedstavujicich v&t§inu smluvnich stran je nezbytnd pro dosaZeni kvéra na ja-
kémkoli zasedini Ridictho orginu.

19.9 Ridici orgdn bude pofddat pravidelni zased4ni, nejméné jednou za dva roky. Pokud je to moZné, tato
zased4ni se budou konat v tdsné névaznosti na zasedini Komise pro genetické zdroje pro vyZivu a zemé&délstvi.

19.10 Zvl4stni zasedni Ridictho orginu se konaji tehdy, kdy to Ridicf orgdn povaZuje za nezbytné, nebo na
pisemnou Zddost kterékoli smluvni strany, za pfedpokladu, Ze takovou Z4dost podpofi nejméné jedna tfetina
smluvnich stran.

19.11 Ridicf orgén zvoli v souladu se svym jednacim fidem pFedsedu a mistoptedsedy (kolektivné nazyvané
tzv. ,Bureau®).

Clinek 20 - Tajemnik

20.1 Tajemnika Ridictho orginu jmenuje se souhlasem Ridictho orginu generdlni feditel FAO. Tajemnik
bude mit k dispozici odpovidajici personal.
20.2 Tajemnik bude vykonivat tyto &innosti:

(a) pFipravovat a administrativné zaji$fovat zasedanf Ridictho orgénu, pfipadné zf{zenych dalsich podpérnych
orgind;

(b) pomédhat Ridicimu orginu p¥i vykonu jeho &innosti, véetné zabezpedoviani specifickych tkold, kterymi ho
mtZe Ridici orgin povétit;

(c) podivat zprivy o své &innosti Ridicimu orginu.

20.3 Tajemnik sdé€luje viem smluvnim stranim a generdlnimu Fediteli:

(a) rozhodnuti Ridictho orginu do $edesiti dnt od jeho pFijets;
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(b) information received from Contracting Parties in accordance with the provisions of this
Treaty.

20.4  The Secretary shall provide documentation in the six languages of the United Nations for
sessions of the Governing Body.

20.5  The Secretary shall cooperate with other organizations and treaty bodies, including in

particular the Secretariat of the Convention on Biological Diversity, in achieving the objectives of
this Treaty.

Article 21 — Compliance

The Governing Body shall, at its first meeting, consider and approve cooperative and
effective procedures and operational mechanisms to promote compliance with the provisions of
this Treaty and to address issues of non-compliance. These procedures and mechanisms shall
include monitoring, and offering advice or assistance, including legal advice or legal assistance,
when needed, in particular to developing countries and countries with economies in transition.

Article 22 — Settlement of Disputes

22.1  In the event of a dispute between Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Treaty, the parties concemed shall seek solutions by negotiation.

22.2  If the parties concerned cannot reach agreement by ne gotiation, they may jointly seek the
good offices of, or request mediation by, a third party.

22.3  When ratifying, accepting, approving or acceding to this Treaty, or at any time thereafter,
a Contracting Party may declare in writing to the Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with Article 22.1 or Article 22.2 above, it accepts one or both of the following means
of dispute settlement as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with the procedure laid down in Part 1 of Annex Il to this Treaty;
(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

224  If the parties to the dispute have not, in accordance with Article 22.3 above, accepted the
same or any procedure, the dispute shall be submitted to conciliation in accordance with Part 2 of
Annex II to this Treaty unless the parties otherwise agree.

Article 23 — Amendments of the Treaty

23.1  Amendments to this Treaty may be proposed by any Contracting Party.

23.2  Amendments to this Treaty shall be adopted at a session of the Governing Body. The text of
any proposed amendment shall be communicated to Contracting Parties by the Secretary at least six
months before the session at which it is proposed for adoption.

23.3  All amendments to this Treaty shall only be made by consensus of the Contracting
Parties present at the session of the Governing Body.
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(b) informace od smluvnich stran v souladu s ustanovenimi této smlouvy.
20.4 Tajemnik zaji$tuje dokumentaci pro zased4n{ Ridictho orginu v Sesti jazycich OSN.

_ 20.5 Tajemnik spolupracuje s dal$imi organizacemi a smluvnimi orgény, véetné a pfedeviim se sekretaridtem
Umluvy o biologické rozmanitosti, pfi plnén{ cili této smlouvy.

Clinek 21 - Dodriovini ustanoveni Smlouvy

Ridici orgén na svém prvnim zased4n{ zv4Z{ a schvilf spoleéné efektivni postupy a provddéci mechanismy na

odporu dodrZovini ustanoveni této smlouvy a feSeni pfipadii jejich porudeni. Tyto postupy a mechanismy

Il))udou zahrnovat monitorovani a nabidku pomoci & rady, vetné, v p¥ipadé potfeby privniho poradenstvi nebo
pravn{ pomoci, a to zejména rozvojovym zemim a zemim s transformujici se ekonomikou.

Clinek 22 - Reseni sporti

22.1 V ptipad& sporu mezi smluvnimi stranami tykajictho se vykladu nebo uplatnéni této smlouvy budou
dotdené strany hledat feSeni jedninim.

22.2 Jestlize dot&ené strany nemohou dojit shody jedninim, mohou spole&né vyhledat smir&i pomoc tfeti
strany nebo poZidat o zprostfedkovani tfeti stranu.

22.3 PHi ratifikaci, pfijimani, schvalovini &i pfistoupeni k této smlouvé, nebo kdykoli poté, miize smluvni
strana pisemné prohldsit Depozitdfi, Ze v pfipadé sporu, ktery nebude vy¥eSen podle vyse zminénych &lénki 22.1
nebo 22.2, pfijim4 jeden &i oba déle uvedené zpiisoby obligatorniho feSeni sporu:

(a) Rozhodé& fizeni v souladu s postupem stanovenym v &isti 1 pfilohy 2 této smlouvy;

(b) PtedloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru.

22.4 JestliZe sporné strany nepfijmou tentyZ, &i ani jeden z postupid uvedenych ve vye zminéném &anku
22.3, bude szor postoupen smiréimu ¥izeni v souladu s &4sti 2 pfilohy 2 této smlouvy, pokud se strany nedo-
hodnou jinak.

Clinek 23 - Zmény a dopliiky
23.1 Zmény a doplitky této smlouvy miiZe navrhnout kterdkoli smluvni strana.

23.2 Zmény a dopliiky této smlouvy se pfijimajf na zaseddni Ridictho orginu. Znénf jakékoli navrhované
zmény a dopliiku sdéli smluvnim stranim tajemnik nejméné Jest mésicti pfed zaseddnim, na kterém se bude
jednat o jejich pfijeti.

23.3 Veskeré zmény a doplitky této smlouvy se pfijimaji pouze na zdklad& konsensu smluvnich stran pfi-
tomnych na zased4ni Ridictho orginu.
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234 Any amendment adopted by the Goveming Body shall come into force among Contracting
Parties having ratified, accepted or approved it on the ninetieth day after the deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by two-thirds of the Contracting Parties. Thereafter the
amendment shall enter into force for any other Contracting Party on the ninetieth day after that
Contracting Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

23.5  For the purpose of this Article, an instrument deposited by a Member Organization of FAO
shall not be counted as additional to those deposited by member states of such an organization.

Article 24 — Annexes

24.1  The annexes to this Treaty shall form an integral part of this Treaty and a reference to
this Treaty shall constitute at the same time a reference to any annexes thereto.

242 The provisions of Article 23 regarding amendments to this Treaty shall apply to the
amendment of annexes.

Article 25 — Signature

This Treaty shall be open for signature at the FAOQ from 3 November 2001 to
4 November 2002 by all Members of FAO and any States that are not Members of FAO but are
Members of the United Nations, or any of its specialized agencies or of the International Atomic
Energy Agency.

Article 26 — Ratification, Acceptance or Approval

This Treaty shall be subject to ratification, acceptance or approval by the Members and
non-Members of FAO referred to in Article 25. Instruments of ratification, acceptance, or
approval shall be deposited with the Depositary.

Article 27 — Accession

This Treaty shall be open for accession by all Members of FAO and any States that are
not Members of FAO but are Members of the United Nations, or any of its specialized agencies
or of the International Atomic Energy Agency from the date on which the Treaty is closed for
signature. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary.

Article 28 — Entry into force

28.1  Subject to the provisions of Article 29.2, this Treaty shall enter into force on the ninetieth
day after the deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
provided that at least twenty instruments of ratification, acceptance, approval or accession have
been deposited by Members of FAO.

282 For each Member of FAO and any State that is not a Member of FAO but is a Member of
the United Nations, or any of its specialized agencies or of the International Atomic Energy
Agency that ratifies, accepts, approves or accedes to this Treaty after the deposit, in accordance
with Article 28.1, of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the
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23.4 Jakikoli zména a doplnék této smlouvy ptijaty Ridicim orginem vstupuje v platnost pro smluvni
strany, které jej ratifikovaly, pfijaly nebo schvilily, devadesitého dne po uloZenf listin o ratifikaci, pfijeti nebo
schvileni dvoutfetinovou vétiinou smluvnich stran. Poté vstupuje zména a doplnék této smlouvy v platnost pro
kteroukoli dal§i smluvn{ stranu devadesitého dne po uloZeni listin o ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni této zmény
a doplitku dotéenou smluvni stranou.

23.5 Pro tugely tohoto &ldnku se listina uloZend &lenskou organizaci FAO nepovaZuje za doplikovou
k listindm uloZenym &lenskymi stity takové organizace.

Clinek 24 - Ptilohy

24.1 Ptilohy této smlouvy jsou jeji nedilnou souldsti a odkaz na tuto smlouvu znamend zirovefi odkaz na
kteroukoli jeji pfilohu.

24.2 Ustanoveni &linku 23 upravujic{ zmény a dopliiky k této smlouvé se vztahuji i na zmény a dopliiky
k p¥ilohim.

Clinek 25 - Podpis

Tato smlouva je oteviena k podpisu na FAO od 3. listopadu 2001 do 4. listopadu 2002 v§em &lenim FAO
a kterymkoli stitiim, které nejsou &leny FAO, ale jsou €leny OSN nebo kterékoli jeji specializované agentury &
Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii.

Clinek 26 - Ratifikace, p¥ijeti a schvileni

Tato smlouva podléhi ratifikaci, (i:fijetl’ a schvileni &lent a ne&lenti FAO uvedenych v &ldnku 25. Listiny
o ratifikaci, p¥ijeti a schvileni se uklidaji u Depozitife.

Clinek 27 - PFistoupeni

Tato smlouva bude oteviena pro pfistoupeni viem &lentim FAO a kterymkoli stitiim, které nejsou &leny
FAOQ, ale jsou &leny OSN nebo kterékoli jeji specializované agentury & Mezinirodni agentury pro atomovou
energii, od data, kdy byla smlouva uzavfena pro podpis. Listiny o pfistoupen{ se uklidaji u Depozitife.

Clinek 28 - Vstoupeni Smlouvy v platnost

s

28.1 S vyhradou ustanoveni &anku 29.2 vstupuje tato smlouva v platnost devadesitym dnem po uloZeni
Etyficité Listiny o ratifikaci, pfijet, schvileni nebo pfistoupeni, za pfedpokladu, Ze nejméné dvacet Listin
o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni uloZili &lenové FAO.

28.2 Pro kaZdy &lensky stit FAO a kterykoli stdt, ktery neni &lenem FAO, ale je &lenem OSN nebo
kterékoli jeji special}ilzovane’ agentury nebo Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii, ktery ratifikuje, pfijme,
schvili tuto smlouvu nebo k ni pfistoupi po uloZeni &tyficité Listiny o ratifikaci, pfijetf, schvileni nebo pfi-
stoupeni v souladu s &ldnkem 28.1, vstupuje tato smlouva v platnost devadesitym dnem po uloZeni jeho Listiny

o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni.



Strana 9304 Sbirka mezinirodnich smluv & 73 / 2004 Castka 30

Treaty shall enter into force on the ninetieth day following the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

Article 29 — Member Organizations of FAO

29.1  When a Member Organization of FAO deposits an insttument of ratification, acceptance,
approval or accession for this Treaty, the Member Organization shall, in accordance with the
provisions of Article IL7 of the FAO Constitution, notify any change regarding its distribution of
competence to its declaration of competence submitted under Article I1L5 of the FAO Constitution as
may be necessary in light of its acceptance of this Treaty. Any Contracting Party to this Treaty may,
at any time, request a Member Organization of FAQ that is a Contracting Party to this Treaty to
provide information as to which, as between the Member Organization and its member states, is
responsible for the implementation of any particular matter covered by this Treaty. The Member
Organization shall provide this information within a reasonable time.

292 Instruments of ratification, acceptance, approval, accession or withdrawal, deposited by a

Member Organization of FAO, shall not be counted as additional to those deposited by its Member
States.

Article 30 — Reservations

No reservations may be made to this Treaty.

Article 31 — Non-Parties

The Contracting Parties shall encourage any Member of FAO or other State, not a
Contracting Party to this Treaty, to accept this Treaty.

Article 32 — Withdrawals

32.1  Any Contracting Party may at any time after two years from the date on which this Treaty
has entered into force for it, notify the Depositary in writing of its withdrawal from this Treaty. The
Depositary shall at once inform all Contracting Parties.

32.2  Withdrawal shall take effect one year from the date of receipt of the notification.

Article 33 — Termination

33.1  This Treaty shall be automatically terminated if and when, as the result of withdrawals,
the number of Contracting Parties drops below forty, unless the remaining Contracting Parties
unanimously decide otherwise.

33.2  The Depositary shall inform all remaining Contracting Parties when the number of
Contracting Parties has dropped to forty.

33.3 In the event of termination the disposition of assets shall be governed by the financial
rules to be adopted by the Governing Body.
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Clinek 29 - Clenské organizace FAO

29.1 JestliZe Elenski organizace FAO uloZi Listinu o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupeni k této
smlouvé, ozndm{ tato &lenskd organizace, v souladu s ustanovenimi &lénku IL7 Ustavy FAO, jakoukoliv zménu
rozdélen{ jejich pravomoci uvedenych v deklaraci pravomoci pfedloZené v souladu s &ldnkem I1.5 Ustavy FAO,
poZadované pro pfijeti této smlouvy. Jakdkoliv smluvni strana této smlouvy miiZe kdykoli &lenskou organizaci
FAOQ, kteri je smluvn{ stranou této smlouvy, poZzidat o poskytnuti informaci, kdo z &lenské organizace nebo
jejich Elenskych stith m4 odpovédnost za providéni kterékoli konkrétni zileZitosti upravené touto smlouvou.
Clenski organizace poskytne tyto informace v pfim&fené lhiité.

29.2 Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni, p¥istoupeni nebo odstoupeni uloZené &lenskou organizaci FAO se
nepovaZuji za dodatedné k listindm uloZenym jejimi Elenskymi stity.

Clinek 30 - Vyhrady

K této smlouvé nelze uplatnit Zddné vyhrady.

Clinek 31 - Stity, které nejsou smluvni stranou

Smluvn{ strany budou pisobit na viechny &lenské stity FAO nebo jiné stity, které nejsou smluvni stranou
této smlouvy, aby tuto smlouvu rovnéz ptijaly.

Clinek 32 - Odstoupeni od Smlouvy

32.1 Kterdkoliv smluvni strana miZe kdykoli po uplynuti dvou let od data, kdy pro ni tato smlouva
vstoupila v platnost, pisemnym oznimenim vyrozumét Depozitife o svém odstoupeni od Smlouvy. Depozitif
neprodlené informuje viechny smluvnf strany.

32.2 Odstoupeni nabude éinnosti jeden rok od data pfijeti takového ozndmeni.

Clinek 33 - Ukonéeni Smlouvy

33.1 Tato smlouva bude automaticky ukon&ena v pfipadé, kdy v disledku odstoupeni smluvnich stran
klesne podet smluvnich stran pod &tyficet, pokud zbyvajici smluvni strany nerozhodnou jednomyslné jinak.

33.2 Depozitif informuje vSechny zbyvajici smluvni strany v okamZiku, kdyZ po&et smluvnich stran klesne
na Ctyficet.

33.3 V p¥ipadé ukonéeni Smlouvy se nakliddni s aktivy ¥df finanénimi pravidly, kterd p¥ijme Ridici orgén.
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Article 34 — Depositary

The Director-General of FAQ shall be the Depositary of this Treaty.

Article 35 — Authentic Texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of this Treaty are
equally authentic.
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Clinek 34 - Depozitif

Depozitifem této smlouvy je generilni Feditel FAO.

Clinek 35 - Autentické texty

Arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni maji platnost originilu.
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ANNEX 1

LIST OF CROPS COVERED UNDER THE MULTILATERAL SYSTEM

Food crops
Crop Genus Observations
Breadfruit Artocarpus Breadftuit only.
Asparagus Asparagus
Oat Avena
Beet Beta

Brassica complex

Pigeon Pea
Chickpea
Citrus
Coconut
Major aroids

Carrot

Yams

Finger Millet
Strawberry
Sunflower
Barley

Sweet Potato
Grass pea
Lentil

Apple
Cassava
Banana / Plantain
Rice

Pearl Millet
Beans

Pea

Rye

Potato
Eggplant
Sorghum
Triticale
Wheat

Faba Bean / Vetch
Cowpea et al.
Maize

Brassica et al.

Cajanus
Cicer
Citrus
Cocos
Colocasia,
Xanthosoma
Daucus
Dioscorea
Eleusine
Fragaria
Helianthus
Hordeum
Ipomoea
Lathyrus
Lens
Malus
Manihot
Musa
Oryza
Pennisetum
Phaseolus
Pisum
Secale
Solanum
Solanum
Sorghum
Triticosecale

Triticum et al.

Vicia
Vigna
Zea

Genera included are: Brassica, Armoracia, Barbarea,
Camelina, Crambe, Diplotaxis, Evuca, [satis, Lepidium,
Raphanobrassica, Raphanus, Rorippa, and Sinapis. This
comprises oilseed and vegetable crops such as cabbage,
rapeseed, mustard, cress, rocket, radish, and tumip. The species
Lepidium meyenii (maca) is excluded.

Genera Poncirus and Fortunella are included as root stock.

Major aroids include taro, cocoyam, dasheen and tannia.

Manihot esculenta only.
Except Musa textilis.

Except Phaseolus polyanthus.

Section tuberosa included, except Solanum phureja.
Section melongena included.

Including Agropyron, Elymus, and Secale.

Excluding Zea perennis, Zea diploperennis, and Zea huxurians.
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PRILOHA I

SEZNAM PLODIN ZAHRNUTYCH DO MULTILATERALNIHO SYSTEMU

Potravinové plodiny

Plodina Rod Poznimky

Chlebovnik Artocarpus Pouze chlebovnik.

Chfest Asparagus

Oves Avena

Repa Beta

Brukve Brassica et a. Zahrnuty rody: Brassica, Armoracia, Barbarea, Camelina,
Crambe, Diplotaxis, Eruca, Isatis, Lepidium, Raphanobras-
sica, Raphanus, Rorippa a Sinapis. To zahrnuje olejniny,
zeleniny jako zelf, fepka, hof&ice, feficha, roketa, fedkev
a tufin. Druh Lepidium meyenii (maka) je vyfiat.

Kajan Cajanus

Cizrna Cicer

Citrus Citrus Rody Poncirus a Fortunella jsou zahrnuty jako podnoZe.

Kokos Cocos

Hlavn{ aronovité Colocasia Hlavni aronovité (zahrnuji v anglickém nizvoslovi taro,

Xanthosoma cocoyam, dasheen a tannia)

Mrkev Dauncus

Jamy Dioscorea

KaluZnice Eleusine

Jahodnik Fragaria

Slune&nice Helianthus

Je&men Hordeum

Batdty Ipomoea

Hrachor sety Lathyrus

Cotka Lens

Jablo#i Malus

Maniok jedly Manihot Pouze Manihot esculenta.

Bandnovnik Musa S vyjimkou Musa textilis.

Ryze Oryza

Dochan Pennisetum

Fazol Phaseolus S vyjimkou Phaseolus polyanthus.

Hrich Pisum

Zito Secale

Brambor Solanum Zahrnuta sekce tuberosa s vyjimkou Solanum phureja.

Lilek vejcoplody Solanum Zahrnuta sekce melongena.

irok Sorghum

Tritikale Triticosecale

PSenice Triticum et al. V&etné rodt Agropyron, Elymus a Secale.

Bob/Vikev Vicia

Vigna Vigna

Kukufice Zea Kromé Zea perennis, Zea diploperennis a Zea luxurians.
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Forages

Genera Species

LEGUME FORAGES

Astragalus chinensis, cicer, arenarius

Canavalia ensiformis

Coronilla varia

Hedysarum coronarium

Lathyrus cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus

Lespedeza cuneata, striata, stipulacea

Lotus corniculatus, subbiflorus, uliginosus

Lupinus albus, angustifolius, luteus

Medicago arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula

Melilotus albus, officinalis

Onobrychis viciifolia

Ornithopus sativus

Prosopis affinis, alba, chilensis, nigra, pallida

Pueraria phaseoloides

Trifolium alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense, agrocicerum,
hybridum, incarnatum, pratense, repens, resupinatum, rueppellianum,
semipilosum, subterraneum, vesiculosum

GRASS FORAGES

Andropogon gayanus

Agropyron cristatum, desertorum

Agrostis Stolonifera, tenuis

Alopecurus pratensis

Arrhenatherum elatius

Dactylis glomerata

Festuca arundinacea, gigantea, heterophylla, ovina, pratensis, rubra

Lolium hybridum, multiflorum, perenne, rigidum, temulentum

Phalaris aquatica, arundinacea

Phleum pratense

Poa alpina, annua, pratensis

Tripsacum laxum

OTHER FORAGES

Atriplex halimus, nummularia

Salsola

vermiculata

Castka 30
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Picniny

Rod

Druh

KRMNE LUSKOVINY

Astragalus
Canavalia
Coronilla
Hedysarum
Lathyrus
Lespedeza
Lotus
Lupinus
Medicago
Melilotus
Onobrychis
Ornithopus
Prosopis
Pueraria

Trifolium

TRAVNI PICNINY

Andropogon
Agropyron
Agrostis
Alopecurus
Arrhenatherum
Dactylis
Festuca
Lolium
Pbhalaris
Phleum

Poa
Tripsacum

OSTATNI PICNINY

Atriplex
Salsola

chinensis, cicer, arenarius

ensiformis

varia

coronarinm

cicera, ciliolatus, hirsutus, ochrus, odoratus, sativus
cuneata, striata, stipulacea

corniculatus, subbiflorus, uliginosus

albus, angustifolius, luteus

arborea, falcata, sativa, scutellata, rigidula, truncatula
albus, offi
viciifolia
satious
affinis, alba, chilensis, nigra, pallida

phaseoloides

alexandrinum, alpestre, ambiguum, angustifolium, arvense,
agrocicerum, hybridum, incarnatum, pratense, repens,

resupinatum, rueppellianum, semipilosum, subterranenm, vesiculosum

cinalis

gayanus
cristanum, desertorum

stolonifera, tenuis

pratensis

elatins

glomerata

arundinacea, gigantea, heterophylla, ovine, pratensis, rubra
bybridum, multiforum, perenne, rigidum, temulentum
aquatica, arundinacea

pratense

alpina, annua, pratensis

laxum

balimus, nummularia
vermiculata
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ANNEX 11

Part 1

ARBITRATION

Article 1

The claimant party shall notify the Secretary that the parties to the dispute are referring it to
arbitration pursuant to Article 22. The notification shall state the subject-matter of arbitration and
include, n particular, the articles of this Treaty, the interpretation or application of which are at
issue. If the parties to the dispute do not agree on the subject matter of the dispute before the
President of the tribunal is designated, the arbitral tribunal shall determine the subject matter. The
Secretary shall forward the information thus received to all Contracting Parties to this Treaty.

Article 2

1. In disputes between two parties to the dispute, the arbitral tribunal shall consist of three
members. Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two arbitrators so
appointed shall designate by common agreement the third arbitrator who shall be the President of
the tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or
her usual place of residence in the territory of one of these parties to the dispute, nor be employed
by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two Contracting Parties, parties to the dispute with the
same interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.
Article 3
1 If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the

appointment of the second arbitrator, the Director-General of FAO shall, at the request of a party
to the dispute, designate the President within a further two-month period.

2, If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of

receipt of the request, the other party may inform the Director-General of FAO who shall make
the designation within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this Treaty and
international law.
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PRILOHA II
Cast I

ROZHODCI RIZEN{
Clinek 1

Jedna ze stran sporu ozndmi tajemnikovi, Ze strany sporu se obraceji na rozhod&i soud v souladu s &ldn-
kem 22. Toto oznidmeni musi uvddét pfedmét rozhod&tho fizen{ a zahrnovat zejména Eldnky této smlouvy, jejichz
vyklad nebo pouZiti jsou pfedmétem sporu. JestliZe se strany sporu nedohodnou v dané sporné zdleZitosti ciffve,
neZ je uréen pfedseda rozhod&itho soudu, rozhodii soud spornou zileZitost rozhodne. Tajemnik p¥edd takto
obdrZenou informaci viem smluvnim stranim této smlouvy.

Clinek 2

1. Ve sporech mezi dvéma stranami se rozhod&{ soud sklid ze t{ &lend. Kazd4 ze stran sporu jmenuje
jednoho rozhodce a tito dva rozhodci jmenovani timto zpisobem zvoli na zékladé vzijemné dohody tfettho
rozhodce, ktery bude pfedsedou rozhod&iho soudu. Pfedseda nesmi byt ob&anem zemé& Z4dné ze stran sporu,
nesmi mit trvalé misto pobytu na dzemi jedné ze stran, nesmi byt nékterou z nich zamé&stnin a ani se timto
pfipadem v minulosti v jakékoli jiné funkci nezabyval.

2. Ve sporech mezi vice neZ dvéma smluvnimi stranami si strany sporu, které maji stejny zdjem, zvoli
jednoho rozhodce na zikladé spoleéné dohody.

3. Jakékoliv uvolnéné misto musi byt obsazeno zpiisobem pfedepsanym pro pivodni jmenovini.

Clinek 3
1. JestliZe pfedseda rozhodé&iho soudu nebyl jmenovin do dvou mésicti od jmenovini druhého rozhodce,
urdi pfedsedu na Z4dost strany sporu generilni feditel FAO, a to b&hem dal$i dvoumési&ni lhity.

2. JestliZe jedna ze stran sporu nejmenuje rozhodce béhem dvou mésicti od obdrzeni Z4dosti, druh4 strana
o tom miiZe informovat generalniho Feditele FAO, ktery jmenovini provede b&éhem dal$i dvoumésién{ lhiity.

Clinek 4

Rozhodii soud vynese svi rozhodnuti v souladu s ustanovenimi této smlouvy a mezinirodnim privem.
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Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own
rules of procedure.

Atrticle 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend essential
interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using
all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.
Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the confidentiality
of any information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the
case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The
tribunal shall keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement thereof to the parties
to the dispute,

Article 10
Any Contracting Party that has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute

which may be affected by the decision in the case, may intervene in the proceedings with the
consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject-matter of
the dispute.
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Clinek 5

Pokud se strany sporu nedohodnou jinak, uréf si rozhod&{ soud sviij vlastni jednaci ¥4d.

Clinek 6

Rozhodii soud miiZe na Zidost jedné ze stran sporu doporuéit pfedb&Zni opatfeni.

Clinek 7

Strany sporu musi usnadnit prici rozhod&iho soudu, a zejména vyuZit viech prostfedkd, které maji k dis-
pozici, a:

a) poskytnout soudu veskeré relevantni dokumenty, informace a prostfedky, a

b) umoZnit mu v p¥ipad€ potfeby povoldvat svédky nebo odborniky a ziskat jejich svédectvi.

Clinek 8

Strany sporu a rozhodci jsou vzani povinnosti chrinit diivérnost jakychkoli informaci, které jako divérné
ziskaji b&hem ¥izeni pfed rozhodéim soudem.

Clinek 9

v/

Pokud rozhodi{ soud nerozhodne z divodu zvldstnich okolnosti pnﬁadu jinak, nesou nidklady na rozhod&i
soud strany sporu rovnym dilem. Rozhod&i soud vede ziznamy o svych nikladech a pfedloZi stranim sporu
zivérecny ucet.

Clének 10

Kterikoli smluvni strana, kterd m4 na pfedmétu sporu zdjem pravniho charakteru a kterd miiZe byt dotéena
rozhodnutim v daném p¥ipadé, miiZe se souhlasem rozhodé&iho soudu zasahovat do fizeni.

Clinek 11

Rozhodii soud miiZe projednat a rozhodnout protiZaloby vyplyvajici pfimo z pfedmétu sporu.
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Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its
case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to make its award.
Absence of a party to the dispute or a failure of a party to the dispute to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must
satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.

Article 14

The tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is fully
constituted unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not
exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject-matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who
have participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a
separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The award shall be binding on the parties to the dispute. It shall be without appeal unless the
parties to the dispute have agreed in advance to an appellate procedure.

Article 17

Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards the interpretation
or manner of implementation of the final decision may be submitted by either party to the dispute
for decision to the arbitral tribunal which rendered it.
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Clinek 12

Procesni i vécnd rozhodnuti rozhod&iho soudu se pfijimaji vétSinou hlasii jeho &lent.

Clinek 13

Pokud se jedna ze stran sporu pfed rozhod&f soud nedostavi nebo se v p¥ipadu nehdji, smi druh4 strana
poZidat soud, aby pokraoval v fizeni a vydal rozhod&i nilez. Nepfitomnost strany nebo jeji nehijeni netvof{
pfekdZku fizeni. Pfed vynesenim kone&ného rozhodnuti se musi rozhod&i soud dostateéné ujistit, Ze se nirok
zakl4d4 na pravdé a privu.

Clinek 14

Soud mus{ vynést své kone&né rozhodnuti do péti mésicti od data, kdy byl plné ustaven, pokud neshledd
nezbytnym prodlouZit tuto lhiitu o dobu, kterd nesm{ pfesdhnout dalSich pét mésica.

Clinek 15

Koneéné rozhodnuti rozhod&iho soudu musi byt omezeno na pfedmét sporu a musi uvést divody, na
kterych je zaloZeno. Musi obsahovat jména déastnicich se &lend a datum koneéného rozhodnuti. Kterykoli &len
soudu miiZe ke kone&nému rozhodnuti pfiloZit odli§ny nebo nesouhlasny nizor.

Clinek 16

Nilez rozhod&iho soudu je zivazny pro strany sporu. Odvoldni neni pfipustné, pokud se strany sporu
pfedem nedohodnou na odvolacim postupu.

Clinek 17

Jakykoli spor, ktery miiZe vzniknout mezi stranami sporu o vykladu nebo zpiisobu uplatnéni koneéného
rozhodnuti, miZe kterdkoli strana sporu pfedloZit k rozhodnuti rozhodéimu soudu, ktery rozhodnuti vynesl.
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Part 2
CONCILIATION

Article 1

A conciliation commission shall be created upon the request of one of the parties to the dispute.
The commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree, be composed of five
members, two appointed by each party concerned and a President chosen jointly by those
members.

Article 2

In disputes between more than two Contracting Parties, parties to the dispute with the same
interest shall appoint their members of the commission jointly by agreement. Where two or more
parties to the dispute have separate interests or there is a disagreement as to whether they are of
the same interest, they shall appoint their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties to the dispute are not made within two months of the date of
the request to create a conciliation commission, the Director-General of FAQO shall, if asked to do
so by the party to the dispute that made the request, make those appointments within a further
two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the last
of the members of the commission being appointed, the Director-General of FAO shall, if asked
to do so by a party to the dispute, designate a President within a further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall take its decisions by majority vote of its members. It shall,
unless the parties to the dispute otherwise agree, determine its own procedure. It shall render a
proposal for resolution of the dispute, which the parties shall consider in good faith.

Article 6
A disagreement as to whether the conciliation commission has competence shall be decided by
the commission.
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Cist 2

SMIRCI RIZENT

Clinek 1

Smiréi komise se ustavuje na Zidost jedné ze stran sporu. Pokud se strany sporu nedohodnou jinak, tato
komise se skldd4 z péti &lend, z nichZ po dvou jmenuje kazd4 strana a tito &lenové spoleéné zvoli pfedsedu.

Clinek 2

Ve sporu mezi vice neZ dvéma smluvnimi stranami jmenuji sporné strany se stejnym zdjmem své &leny
komise na ziklad& vzjemné dohody. V pfipadg, Ze dvé nebo vice stran maji rozdilné zdjmy, nebo nedojde-li ke
shod& ohledné toho, zda majf stejné z4jmy, jmenuji své &leny samostatné.

Clinek 3

JestliZe kterdkoli ze stran sporu nejmenuje své &leny do dvou mésici od data Zidosti o ustaveni smir&{

komise, jmenuje b&éhem dal§{ dvoumésiéni lhity tyto &leny generlni feditel FAQ, je-li o to poZidan stranou
sporu, kterd Zadost podala.

Clinek 4

Neni-li pfedseda smiréi komise zvolen do dvou mésicti od jmenovani gosledm’ho &lena komise, urdi pted-
sedu generilni feditel FAO, pokud je o to poZidin stranou sporu, b&éhem dal$i dvoumésién{ lhiity.

Clinek 5

Smir&{ komise rozhoduje vétSinou hlasi svych &lent. Pokud se strany sporu nedohodnou jinak, stanovuje
komise sviij vlastni jednaci ¥4d. Navrhuje rozhodnuti sporu, které strany sporu zvéZi v dobré vife.

Clinek 6

Spory o pravomoci smiré{ komise rozhoduje tato komise.
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